
7. Portuguese

7.0.1. We present both Brazilian and Lusitanian neutral Portuguese, in this or-
der, although not separated, for various good reasons. ˛e most suitable inter-
phonemic transcription (and useful for both accents), as far as V are concerned,
has to use seven phonemes and four (or five) diaphonemes. ˛erefore, the seven
Brazilian phonemes, /i, e, E, a, O, o, u/, plus /e, È, A, ì, ™/.

©th this transcription, if we ignore or delete the dots under the diaphonemes
(even for given C]˚ we also obtain the transcription for an çinternationalÇ pronun-
ciation, which is closer to the spelling and without the specific Brazilian or Lusi-
tanian peculiarities, as we will see. †e examples show pronunciation, not usage.

It seems correct to prefer neutral Brazilian Portuguese (which has its regional
variants, as Lusitanian Portuguese also has, but they will not be treated here), since
it is simpler, ¤ with fewer phonemes and fewer çsurprisesÇ, closer to spelling and,
therefore, more easily çunderstandableÇ, as well as decidedly more widespread, in
a ratio of 18 to 1! On the other hand, the Brazilians themselves may find it di‚cult
to understand the Lusitanian pronunciation.

7.0.2. Should we –instead– proceed inversely, preferring Lusitanian pronuncia-
tion, again for the V̊ we would need nine phonemes: ç/i, e, E, a, O, o, u, …, å/Ç, in-
cluding ç/E, a, O/Ç, even in unstressed syllables, and with a massive occurrence of
ç/…, å/Ç, almost exclusively –above all ç/…/Ç– in unstressed syllables.

‹at is traditionally merged into ç/å/Ç, for e (¤ /e˘/ + /N, L, S, Z, j/, and for ei
/ei/ as well) albeit very similar (particularly for some people), actually has a çtinyÇ
di‡erence. ˛is can clearly be seen in our vocogram, where –on the contrary– it
does not appear to be so tiny (contrary to traditional practice with a rougher
quadrilateral: /e/ –in these contexts– ('É, ’Ù) and /å/ ('å, ’‘)).

˛erefore, central Lusitanian –by now neutral– has /e/ ('3Iö, ’’Iö, 'ÉI, ’ÙI÷ 'Éã,
'ÉN, 'ÉL, 'ÉS, 'ÉZ) (compared to /e/ ('™Iö, ’eIö÷ 'eI÷ 'eJ), in the rest of Portugal and in
Brazil), that foreigners too often render as /E/, losing a functional opposition,
which is not negligible for native speakers of both accents.

Let us conclude these preliminary remarks (necessary to define the problem
well), underlining the absurd and pointlessly complicated steps made trying to ex-
plain pronunciation, above all Lusitanian pronunciation (we restrict ourselves to
this language {obviously avoiding talking about English, or Danish, or even
French}), making use of graphemes instead of transcriptions, as is still done. On
the other hand, it must be said that no real pronouncing dictionary for Portuguese
has been written; therefore, one must… make the best of it.

7.0.3. As can be seen from phonemic transcriptions, our analysis does not con-
sider V nasalization distinctive, although it must be marked since it is clearly per-
ceptible (above all in Brazilian pronunciation) and typical of Portuguese (but, in
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Lusitanian pronunciation, only in checked syllables in N]˘ However, if nasaliza-
tion is lacking –as is often the case in foreigners' pronunciation– comprehension
is not compromised; all the more so because, not rarely, in Portugal vowel nasali-
zation may be hardly perceptible, while the nasal contoid is surely there.

As a matter of fact, we always have sequences of a (nasalized) V plus N÷ the lat-
ter may be missing (phonetically, but not phonemically) only when a word-final
(–) is followed by a word-initial (é) or (–), instead of being dropped, since the
word ends in C\ /ö/. ˛e nasal contoid is homorganic in the case of stops ((m, n,
˙), and of stop-strictives; in Brazilian pronunciation we also find (~)+(C, ‚),
which are taxophones of /t, d/), while it is semi-provelar ((«)) before other con-
toids or before a pause (as will be seen systematically in the sections on N˚ § 7.2.1).

Vowels

7.1.1.1. û 7.1 shows the vocalic realizations of neutral Brazilian Portuguese.
˛is language also has several diphthongs, but, since their starting and finishing
points correspond to some vocoids already present, it may be su‚cient to list them
and give some suitable examples. However, /ei, o™/ have been put in the voco-
gram, with their stressed and unstressed variants, not because they are considered
monophonemic, but owing to their movements which are a little particular.

˛erefore, there are seven phonemes, /i, e, E, a, O, o, u/ (i, e, E, a, O, o, u), with
some taxophones, such as (Au, A∞˘, ’å[s]ò) for /'au, 'aı˘, ’Au, ’Aı˘, ’a[s]ò/ and (iö÷ ’eö,
'™ö÷ Aö÷ '9ö, ’Úö÷ uö) for /iö, eö, aö, oö, uö/ – ¤ for VN sequences, both in
checked syllables (/éö˘0é/) and in unchecked ones (/é˘öé/).

As to /’a[s]ò/, it is to be noted that (’å[s]ò) holds for -a(s) in final rhythm groups,
due to a sort of attenuation, with or without a following pause. On the other
hand, however, the variant (a°) is even possible, although it is more typical of tradi-
tional pronunciation (which is possible as well, provided it is not realized too low).
Anyway, (å) is more recommendable, and this is what we use in this chapter.

˛ere are three broken-line white markers as well, to show possible –but not nec-
essary– articulations, also belonging to the neutral accent, for /i, a, u/ (I, x, U), oc-
curring in rhythm-group final unstressed syllables (with or without -s). Besides, in
the same position of (x), there may additionally be (≈ö), as a possible variant of
(stressed or unstressed) (Aö) /aö/.

7.1.1.2. Here are some first examples (for the time being, let us ignore the dia-
phonemic undersigned dots): (‚i'fi;si∞)b /òe'fisiı/ di˙cil˚ ('e;]i)b /'eıe/ ele˚ ('E;]å)b /'E-
ıa/ ela˚ (ba'ta;tå)b /ba'tata/ batata˚ ('nO;vå)b /'nOva/ nova˚ ('no;vu)b /'novu/ novo˚
('ëu;vå)b /'Suva/ >uva˘ However, it is worthwhile reflecting upon (A): ('pAu) /'pau/
pau˚ (Au'das)b {(Au'ƒaS)l] /Au'òas/ audaz˚ ('mA∞)b {('mAı)l] /'maı/ mal˚ (A∞'tu;Rå)b
{(AÓ'tu;R‘)l] /Aı'tuRa/ altura˘

It is important to distinguish: seca ('se;kå)b /'seka/» çdry (f.)Ç and ('sE;kå)b /'sEka/”
çdries, drought, nuisanceÇ, cerco ('se˜ku)b /'seKku/» çsiegeÇ and ('sE˜ku)b /'sEKku/”
çI encloseÇ, lobo (']o;bu)b /'ıobu/» çwolfÇ and (']O;bu)b /'ıObu/” çlobeÇ, fosso ('fo;su)b
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/'fosu/» çtrenchÇ and ('fO;su)b /'fOsu/” çI digÇ.
©th nasalization, we have: ('si«)b /'sin/ sim˚ (&]e˙ga']™˙gå)b /ıenga'ıenga/ lenga-

lenga˚ ('b™I«)b /'bein/ bem˚ ('9;meI«)b /'ìmein/ homem˚ (&AmA'NA«)b /Ama'Nan/ ama-
ˆã˚ (bÚm'b9U«)b /bom'boun/ bombom˚ ('9«˜å)b /'onKa/ honra˚ (A∞'gu«s)b /Aı-
'guns/ al%ns÷ (kA'mi;Nu)b /ka'miNu/ camiˆo˚ (fe'n9;menu)b /fe'nìmenu/ fenôme-
no˚ (&te]efÚ'n™;må)b /te]efo'nema/ telefonema˚ ('u;niku)b /'uniku/ ùnico˘

7.1.1.3. Notice that nasalization slightly changes some timbres according to the
diaphonemic symbols used: in particular /aö/ (Aö) (for which, as already seen,
(≈ö) is possible as well), and /'eö, 'Èö, 'oö, 'ìö/ (™ö, 9ö) (when stressed, some-
times, (eö, Úö) may be heard too).

Besides, in word-final position, we have real diphthongs for what –too often and
too hurriedly– is transcribed simply as ç/e, Ú/Ç, ¤ /ein, oun/ ('™I«, ’eI«÷ '9U«, ’ÚU«).
Instead, in the same position, /anò/ opposes the diphthong /aunò/: ('O˜fA«) /'OKfan/
órfã˚ ('O˜fAu«) /'OKfaun/ órfão˘ Later on, we will see other diphthongs, too, both
oral and (phonetically) nasalized.

It has to be noted that in modern neutral Brazilian pronunciation, the nasaliza-
tion of vocoids is more and more evident (even in diphthongs). As already said,
nasalization occurs when a V is followed by a nasal consonant [N), in the same syl-
lable or not, ¤ both in checked and unchecked syllables; and, above all, both in
stressed and unstressed syllables: (&AmA'NA«)b /Ama'Nan/ amaˆã˚ ('bA;Nu)b /'baNu/
baˆo˚ ('fi;nu)b /'finu/ fino˘

‹ereas, in traditional neutral Brazilian pronunciation, nasalization occurs on-
ly in checked syllables (in N]˚ either stressed or not; but a çtroublesomeÇ occur-
rence of nasalization is possible (or not), in unchecked stressed syllables followed
by /N/ (and with /'aöé/ ('åöé) as well): (&ama'NA«)b;t /Ama'Nan/ amaˆã˚ ('bA;Nu,
'bå;Nu)b;t /'baNu/ baˆo˚ ('fi;nu)b;t /'finu/ fino˘

Lastly, in mediatic pronunciation, nasalization occurs, in addition to (stressed
or unstressed) checked syllables (in N), even in unchecked stressed syllables fol-
lowed by N÷ but, again, a çtroublesomeÇ occurrence of nasalization is possible even
in /’éNé/ (¤ an unchecked, unstressed syllable, followed by /N/): (&amA'NA«, &a-
ma-)b;m /Ama'Nan/ amaˆã˚ ('bA;Nu)b;m /'baNu/ baˆo˚ ('fi;nu)b;m /'finu/ fino˘

/e/ (e), /e{˘}ö/ (™ö, ’eö)
/ei/ (eI), /eiö˘/ (™Iö, ’eIö)

/i/ ({'}i) {(’I)}, /i{˘}ö/ (iö) /u/ ({'}u) {(’U)}, /u{˘}ö/ (uö)

/o/ (o), /o{˘}ö/ (9ö, ’Úö)
/o™/ (oU, o), /oö˘/ (9Uö, ’ÚUö)

/O/ (O, »ø)

/a/ (a, Au, Aı, ’å[s]ò) {/’a/ (å)} /a[i/u]{˘}ö/ (A[i/u]{˘}ö) {(≈[i/u]{˘}ö)}

/E/ (E, »™)

û 7.1. Brazilian vowel elements.
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Lusitanian peculiarities

7.1.2.1. Let us now consider û 7.2 to see the vocalic realizations of neutral Lu-
sitanian Portuguese. It is a good idea to make a close comparison of the two fig-
ures; as a matter of fact (neglecting the broken-line white markers, of the unneces-
sary Brazilian variants, (I, U, x÷ ≈): ('e;]i, -I÷ 'E;]å, -x÷ 'no;vu, -U÷ &AmA'NA, &≈m≈'N≈)b]˚ it
is clear that Lusitanian Portuguese has a higher number of both taxophones and
phonemes: at least two more (which, in an exclusively Lusitanian phonemic tran-
scription, would be ç/…, å/Ç –or, deviating from o‚cial symbols, they should rather
be ç/¢, å/Ç; but, more traditionally rendered as ç/È, å/Ç)– for (’¢, ’Û÷ '¢ò), ('å, ’‘)÷ in
addition to (Åö) /—Aö/ and (Aö˘) /'aö˘/, with occasional oppositions between them
(that, in a Lusitanian way, we ought to mark as ç/aö, åö/Ç).

Besides, (’™, ’a, ’ø) /È, A, ì/ are needed, above all, but not only, in some pre-stress
syllables (by diachronic fusion, which is no longer visible in present-day spelling:
/éé/ = /é/, deriving from a prior /é0é/ structure, with C dropping), in addition
to /’Èı˘, ’ìı˘, ’Aı˘; ’ÈKò, ’ìKò, ’AKò/, as we will see (and /’Au/, and /’Ai/ as well). Fur-
thermore, /’-Èe2÷ ’-ì™2÷ ’-e, ’-È/ are special cases, as in: (ab'd9;meI«)b (‘B'ƒO;m’I«,
±-™n)l /ab'òìmÈe2/ abdômenb˚ -ómenl˚ ('ipsi]ÚU«)b (-î]ÚU«, ±-øn)l /'ipsiıì™2/ ìpsilon˚
(&i˙k]u'zi;vi)b (&i~k9u-, -v[¢], ±-v™)l /inkıu'zive, -È/ incl¨ive˘

û 7.2.  Lusitanian vowel elements.

7.1.2.2. ˛e conspicuous Lusitanian reduction of timbres is striking in un-
stressed syllables, where we have (¢, Û) /e, e/ (or, in the exclusively Lusitanian phone-
mic transcription, ç/…/Ç)÷ (u) /u/÷ (‘, å|) /a/ (Ô § 7.4.0); and, more rarely, (i) /i/
(which, however, has the complication of oscillating with (’¢, ’Û), as we will see).

If we thoroughly analyze the phonemic transcription, it becomes clear that the
contradiction between the diaphonemes with underwritten dots and actual pho-
nemes is only outward; as a matter of fact, in Lusitanian pronunciation, for /a/ we
find (‘), in unstressed syllables, but (å), in stressed syllables, when it is followed by
N˚ in checked syllables (with nasalization (Aö˘)) or unchecked (without nasaliza-
tion (å˘ö)).

Every exception is marked with /A/ (besides its other –not fundamental, though
deducible– use, in contact with /u, ı/, seen above): ('E;]‘)l /'Eıa/ ela˚ (b‘'ta;t‘)l /ba'ta-
ta/ batata˚ ('nO;v‘)l /'nOva/ nova÷ (‘'su;kaR, -‘R)l /a'sukAK/ {(a'su;ka˜)b} açùcar˚ (&am‘-

/ei/ (ÉI, ’ÙI), /eiö˘/ (3Iö˘, ’’Iö)

/e, ’e/ (¢), (Û) in contact with (N, L, S, Z, ã) “ (ãÛò, ã¢ò), but /e/ (¢) between (], º) “ (S, Z)

/u, ’o/ (u), /uö˘/ (uö)

/o/ (o), /ì/ (’ø), /oö˘/ (9ö, ’Úö) 
/'e/ (e), /È/ (’™), /eö˘/ (™ö, ’eö)

/O/ (O, »ø)

/A˘ö/ ('a˘ö), /Aö/ ({'}Åö), /A/ (’a, {'}ai, {'}Au, {'}Aı)
/a[i/u]ö˘/ (A[i/u]ö, ’4[i/u]ö)

/E/ (E, »™)

/i/ (i), /iö˘/ (iö)

/o™/ (o, oU), /ouöò/ (9Uö, ’ÚUö)/'e˘/+/N, L, S, Z, j/ (É)

/’a, a'é, a%é/ (‘÷), /’aò/ (‘, å|), /'a˘ö/ (åö)
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'NA«)l /Ama'Nan/ amaˆã˚ ('sAmb‘) /'samba/ samba˚ ('kå;m‘) /'kama/ cama˘
However, there is one exceptional case where ('a;öé) /'Aöé/ opposes normal

/'aöé/ ('å;öé), as in: (f‘']å;m¨S) /fa'ıamus/ falamos çwe speakÇ (f‘']a;m¨S) /fa'ıAmus/
falámos çwe spokeÇ; of course, in Brazilian pronunciation, they are both (fa']A;-
mus).

7.1.2.3. Here are some other remarkable cases of /A/, in Lusitanian pronuncia-
tion, by contraction: (a) /A/ à [èa a¶]˚ (a'ke;]¢) /A'keıe/ à¢ele˚ (ka'vÉIR‘) /kA'veiRa/ ca-
veira ((a, a'ke;]i, ka'veIRå)b]÷ after CC (simplified or not in their pronunciation –
and in spelling): (a'sAu«)l /A'saun/ a(c)ção˚ (fa'tu;R‘)l /fA'tuRa/ fa(c)tura ((a'sAu«, fa-
'tu;Rå)b]˘ Also (ka'm9i”S)l /kA'moins/ Camões.

Before looking at the two çfurtherÇ phonemes, let us consider the Lusitanian
pronunciation of the examples already given in Brazilian pronunciation: (d¢'fi;siı)l
/òi'fisiı/, ('e;]¢)l /'eıe/, ('E;]‘)l /'Eıa/, (b‘'ta;t‘)l /ba'tata/, ('nO;v‘)l /'nOva/, ('no;vu)l /'no-
vu/, ('Su;v‘)l /'Suva/÷ ('pAu)l /'pau/, (Au'ƒaS)l /Au'òas/, ('mAı)l /'maı/, (AÓ'tu;R‘)l /Aı'tu-
Ra/÷ ('se;k‘)l /'seka/», ('sE;k‘)l /'sEka/”, ('seÍku)l /'seKku/», ('sEÍku)l /'sEKku/”, (']o;Bu)l
/'ıobu/», (']O;Bu)l /'ıObu/”, ('fo;su)l /'fosu/», ('fO;su)l /'fOsu/”.

Furthermore (for both accents): (ka'da;ve˜)b (k‘'ƒa;v™R)l /ka'davÈK/ cadáver˚ ('sO;-
Ro˜)b (-øR)l /'sORìK/ sóror˚ (a'ma;ve∞)b (‘'ma;v™ı)l /a'mavÈı/ amável˚ ('A∞kjo∞)b ('AÓ-

kˆøı)l /'aıkwìı/ álcool˚ (vo∞'ta˜)b (vøÓ'taR)l /vìı'taK/ voltar̆  Of course, if only Bra-
zilian pronunciation were taken into account, even in these cases, no diaphoneme
with underwritten dots would be necessary, since there is no di‡erence in the real-
ization of /e, È÷ o, ì/ (e) and (o).

7.1.2.4. Bearing in mind that nasalization, in Lusitanian pronunciation, is
found only in checked syllables (but, sometimes, it is so slight and hardly percepti-
ble that it could be marked as (◊ö), instead of (–ö)), we have: ('si«)l /'sin/ sim,
(&]e˙g‘']™˙g‘)l /ıenga'ıenga/ lengalenga, ('b3I«)l /'bein/ bem, ('O;m’I«)l /'ìmein/ ho-
mem, (&am‘'NA«)l /Ama'Nan/ amaˆã, (bÚm'b9U«, -ÚU«)l /bom'boun/ bombom,
('9«º‘)l /'onKa/ honra, (Aı'Ÿu”S)l /Aı'guns/ al%ns÷ (k‘'mi;Nu)l /ka'miNu/ camiˆo,
(f¢'nO;m¢nu)l /fe'nìmenu/ fenómenol˚ (&t¢]¢f¨'ne;m‘)l /teıefo'nema/ telefonema, ('u;-

niku)l /'uniku/ ùnico˘ One further Lusitanian çtroubleÇ, by diachronic assimilation
of two V̊ adds ç/Å/Ç (besides ç/A/Ç), in stressed or unstressed syllables: ('A;”f¨R‘)l (a-
'A«foRå)b /a'anfoRa/ a ânfora˚ (Å;n'ti;Ÿ‘)l (aA~'Ci;gå)b /aan'tiga/ à antiga˘

7.1.2.5. Here are some specific examples to show the di‡erences between the
two accents more clearly. In order to account for the pronunciation of central Por-
tugal, with Lisbon as its focal point, therefore as a model of neutral Lusitanian pro-
nunciation, it is important to know that /e/, in stressed syllables followed by /N, S,
Z, L, j, i/, takes on the pronunciation (É), which is close to the realization of the
Lusitanian phoneme ç/å/Ç (but we must lay great stress on the fact that they are
not alike {even if, occasionally, for some words or specific speakers, the di‡erence
is only very slight}). However, we must point out that even the –more regular and
etymological– pronunciation corresponding to the Brazilian one, is neutral (¤ ac-
ceptable neutral]˚ with /e, ei/ (e, eI), which is kept quite well outside the areas in-



fluenced by Lisbon, with Coimbra leading the way. 
Some examples: ('vÉ;Nu)l ('v™;Nu)b /'veNu/ veˆo˚ ('fÉ;Su)l ('fe;ëu)b /'feSu/ fe>o˚

('vÉ;Zu)l ('ve;òu)b /'veZu/ vejo˚ ('tÉ;Zu)l ('te;òu)b /'teZu/ Tejo˚ (?S'pÉ;Lu)l (is'pe;Lu)b /es-
'peLu/ πpeºo˚ ('sÉ;ãu)l ('se;ãu)b /'seju/ seio˚ ('sÉIS)l ('seIs)b /'seis/ se¤÷ besides ('s3I«)l
('seI«)b /'sein/ sem÷ ('kÉ;Zu kÚU']ÉIt¢ ƒø'vÉ;L‘)l ('ke;òu kÚU']eICi ‚ão've;Lå)b /'keZu
koun'leite òeo'veLa/ ¢eijo com leite de oveºa˘ In unstressed syllables /ei/ (ÙI)l (eI)b
remains: (']ÉItu)l (']eItu)b /'ıeitu/ leito˚ (]ÙI'toR)l (]eI'to˜)b /ıei'toK/ leitor̆

7.1.2.6. ˛e other pre-eminently Lusitanian characteristic, in purely Lusitanian
transcription, would resort to the phoneme ç/…/Ç for (¢), with the taxophone (Û) in
contact with /N, L, S, Z, j/ or followed by /s, a/. However, in our diaphonemic inter-
pretation, we have word-internal /’e/ corresponding to Brazilian /’e/ and to written
-e- (but neither for initial e- {= /i/}, in both accents, nor for final -e {= /e/ (¢)l (i)b}): (nÛ-
'Nu«)l (ne-)b /ne'Nun/ neˆum˚ (mÛ'LOR)l (me'LO˜)b /me'LOK/ meºor˚ (f?'SaR)l (fe'ëa˜)b
/fe'SaK/ fe>ar˚ (SZ'ŸaR)l (ëe'ga˜)b /Se'gaK/ >egar˚ (&tZZ‘'ƒi;Lu)l (&teòa'‚-)b /teZa'òiLu/ te-
jadiºo˚ ('o;ZÛ)l ('o;òi)b /'oZe/ hoje˚ (]Û'ãå;m¨S)l (]e'ãA;mus)b /ıe'jamus/ leiamos˚ (&i]¢'ŸAn-

t˙)l (&i]e'gA~Ci)b /iıe'gante/ elegante˚ (dÛZ&v¢Ít¢'BRaR)l (dez&ve˜te'bRa˜)b /òeaveKte'bRaK/
dπvertebrar˚ ('pi;RZS)l ('pi;Ris)b /'piRes/ pirπ˚ (i'E;]‘, 'ãE;]‘)l (i'E;]å, 'ãE;]å)b /i'Eıa/ e ela˘

However, if the sequences /’e/ (Û) + /N, L, S, Z÷ s, a/ are preceded by /ı, K/ (]÷ º, ˜)
(given their dorsal component), the taxophone that should be used is (¢): (&i]¢'ZeR)l
(&i]e'òe˜)b /iıe'ZeK/ eleger˚ ('to;º¢S)l ('to;˜is)b /'toKes/ torrπ˘ In these contexts, /’i/ -i- gen-
erally remains the same (/i/, but it currently becomes /e/): (]iZ'Bo‘, ]Û-)l (]iz'boå)b
/ıia'boa/ L¤boa˚ ('fE;]îS, -]ZS, -]îks)l ('fE;]is, -ks)b /'fEıis/ Félix˚ (mi'LAu«, mÛ-)l (mi'LAu«)b
/mi'Laun/ miºão˚ (di'NÉIRu, dÛ-)l (‚i'NeIRu)b /di'NeiRu/ diˆeiro˘ We have /’e˘ö/ for
(¢˘ö) as well, while /’eö˘/ is (eö˘): (&t¢n¢'BRo;zu)l (&tene'bRo;zu)b /tene'bRozu/ tenebro-
so˚ (&te≈p¢'Ra;ƒu)l (&tempe'Ra;du)b /tempe'Raòu/ temperado˘

7.1.2.7. Another Lusitanian çoddityÇ consists of the change of /’i/ (i) -i- sequenc-
es (not /iö˘/ (iö)) into ç/…/Ç, ¤ /e/, in adjacent syllables (except for the last one,
whether stressed or not, and the first one, if absolute initial, with no C-]\ (&d¢v¢'ƒiR,
d¢v'-)l (&‚ivi'‚i˜)b /òeve'òiK/ dividir˚ (m[¢]'niStÍu)l (mi'nistRu)b /me'nistRu/ min¤tro˚
(&in[¢]'mi;Ÿu)l (&ini'mi;gu)b /ine'migu/ inimigo˚ (pÍ¢&vi][Û]'Zãa;ƒu)l (pRi&vi]e'òãa;du)b /pRe-
viıÈ'Zjaòu/ privilegiado (in the very last example, the sequence (-]Û'Z-) /-ıÈ'Z-/ results
from what has just been said previously).

However, we find the following exceptions, where i /’i/, corresponding to an
original /'i/, remains /’i/ in derivatives, as in the conditional mood of verbs in -ir:
(d[¢]&v¢ƒi'Ri‘m¨S)l (‚i&vi‚i'RiAmus)b /òeveòi'Riamus/ dividirìamos÷ and in superla-
tives: (&d¢fî'si;]imu)l (&‚ifi'si;]imu)b /òefi'siıimu/ dificìlimo˘

For rare /u/ sequences, the same is true, so we have to resort to the diaphoneme
/™/ to be able to account for this –possible– Lusitanian phenomenon: (f˙'tu;Ru, f¢-,
f¢-, fu-, f¨-, fu-)l (fu'tu;Ru)b /f™'tuRu/ futuro˘

7.1.2.8. In Lusitanian pronunciation, /’o/ (not /’oö˘/ (Úö˘)) corresponds to /’u/:
(&upÍu'BRão;zu, &ø-)l –actually, [h]o[CV]- can be either (u)l or (ø)l– (&opRo'bRão;zu)b /o-
pRo'bRjozu/ oprobrioso˚ (&munut¨'ni‘)l (&mÚnotÚ'niå)b /monoto'nia/ monotonia˚
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(mÚ”'sAu«)l (mÚ«'sAu«)b /mon'saun/ monção÷ however, in bureaucratic lexical
compounding, for -o-˚ we find /’ì/: (&mønøsî']a;Bîku)l (&mÚnosi']a;biku)b /mìnìsi-
'ıabiku/ monossilábico˚ (']uzø fÍ4”'seS)l (']uzo fRA«'ses)b /'ıuzìfRan'ses/ l¨o-francês˘

7.1.2.9. A diaphonemic use of /È, ì/ regards the Lusitanian possibility to have
distinct timbres, (™, ø), before the stressed syllable; as already seen for a˚ this main-
ly occurs for diachronic contraction or after CC (simplified or not {in pronuncia-
tion or writing}): (vø'se)l (vo'se)b /vì'se/ você (from vossemecê˚ vossa mercê {as in
some southern Italian dialects vossìa˚ from vos(tra) signorìa çyour LordshipÇ}), (kÍ™-
'ƒoR)l (kRe'do˜)b /kRÈ'òoK/ credor˚ (&‘k™'seR)l (&ake'se˜)b /akÈ'seR/ a¢ecer˚ (&‘f™'ti;vu)l
(&afe'Ci;vu)b /afÈ'tivu/ afe(c)tivo˚ (f9™k'sAu«)l (f]ek'sAu«)b /fıÈk'saun/ flexão˚ (kø'Ra;-
ƒu)l (ko'Ra;du)b /kì'Raòu/ corado˚ (møR'ƒo;mu)l (mo˜'d9;mu)b /mìK'òomu/ mordo-
mo˚ (&‘ƒø'ti;vu)l (&ado'Ci;vu)b /aòì'tivu/ ado(p)tivo˚ (øp'sAu«)l (op'sAu«)b /ìp'saun/
opção÷ also: (bo'ãaR)l (bo'ãa˜)b /bì'jaK/ boiar (from /oi/).

Besides, this phenomenon arises in compounds and some derivatives, with se-
mantically more distinct elements (as seen above for o as well): (pÍ™'tO;nîku)l (pRe-
't9;niku)b /pRÈ'tìniku/ pretónicol˚ pretô-b, but also in (more) scholarly words: (º™-
'tO;Rîk‘)l (˜e'tO;Rikå)b /KÈ'tORika/ retórica˘

≈nally, note the following Lusitanian minimal pairs: (pÍ¢'ŸaR)l /pRe'gaK/ çto
nailÇ˚ (pÍ™'ŸaR)l /pRÈ'gaK/ çto preachÇ both pregar ((pRe'ga˜)b) and (&k¨R‘'sAu«)l /ko-
Ra'saun/ çheartÇ, (&køR‘'sAu«)l /kìRa'saun/ çcoloringÇ coração ((&koRa'sAu«)b]˘

Diphthongs

7.1.3.1. As far as grammatical or traditional çdiphthongsÇ are concerned, let us
clarify that we consider them biphonemic, and not as unitary phonological enti-
ties, since their extreme points generally coincide with the usual Portuguese vocal-
ic elements.

Furthermore, we want to specify, right from the start, that true diphthongs are
only those formed by two vocoids, /éé/, as /ai/, in ('pai) /'pai/ pai – certainly not
sequences of contoid plus vocoid, /0é/, as /ja/, in ('pãa˜)b ('pªaR)l /'pjaK/ piar̆ On
the other hand, sequences like /é'é/ are not diphthongs either: (pa'is)b (p‘'iS)l /pa'is/
paìs˚ against ('pais)b ('paiS)l /'pais/ pa¤˘

After confirming this, let us also stress the fact that it is not good to transcribe
çtrueÇ diphthongs as if they were sequences of a vowel and a consonant, /é0/, as
ç/aj/Ç, since they are not at all comparable with sequences like /as, aı, aK, an/,
which are structurally very di‡erent. Least of all, are we allowed to consider se-
quences of vowel and consonant plus vowel, /é0é/, as çdiphthong + vowelÇ, or
çvowel + diphthongÇ, like /aja/, in (ka'ãa˜)b (k‘'ãaR)l /ka'jaK/ caiar˚ ('sa;ãå)b (-‘)l /'sa-
ja/ saia˘

7.1.3.2. ˛erefore, with constant reference to û 7.1-2 (for both accents ¤ Bra-
zilian and Lusitanian), we now show the Portuguese diphthongs, even if in the vo-
cograms only /ei, o™/ appear as (eI, eI, ™I, oU, ÚU, 9U)b (ÉI, ÙI, 3I, ’I÷ oU, 9U, ÚU÷ 4i,
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4u)l. As a matter of fact, their second elements are (I, U), which are not the exact
realization of the phonemes /i, u/; for the Lusitanian accent, even (4i, 4u) are
placed in the vocogram, because their first element is closer, as occurs however for
/’aö/ (4ö) as well).

≈rst of all, we list them phonetically and diaphonemically: (eI)b (ÉI, ’ÙI)l /ei/,
(Ei, ’™i) /Ei/, (ai) /ai/÷ (ui) /ui/, (oi) /oi/, (Oi, ’øi) /Oi/÷ (iu) /iu/, (eu) /eu/, (Eu, ’™u)
/Eu/, (Au) /au/, (oU, o)b (o, oU)l /o™/ ((o) unstressed /ì™/).

Here are some actual examples: ('˜eIs)b ('ºÉIS)l /'Keis/ re¤˚ (]eI'ë9i«s)b (]ÙI'S9i”S)l
/ıei'Soins/ Leixõπ˚ ('˜Eis)b ('ºEiS)l /'KEis/ ré¤˚ (&˜™i'zi;tus)b (&º™i'zi;tuS)l /'KEi'zitus/ reiz-
itos˚ ('vai) /'vai/ vai÷ ('fui) /'fui/ fui˚ ('sois)b ('soiS)l /'sois/ so¤˚ ('sOis)b ('sOiS)l /'sOis/ só¤˚
(i“RøikA'm™~Ci)b (i“Røik‘'m™nt˙)l /i'ROika'mente/ heroicamente÷ ('viu) /'viu/ viu (and
vi-o as well, since the supposed di‡erence between the two is not at all phonic –in
neutral pronunciation– but derives exclusively from a wish to keep di‡erent mor-
phological forms separate), ('seu) /'seu/ seu˚ (&ëap™u'zi;Nu)b (&S‘p™u'zi;Nu)l /SapEu'zi-
Nu/ >apeuziˆo÷ (ëa'pEu)b (S‘-)l /Sa'pEu/ >apéu˚ ('mAu) /'mau/ mau˚ ('voU, —vo)
/'vo™/ vou÷ Lusitanian pronunciation prefers the reverse order, ('vo, 'voU), for the
last one.

Instead, the simplification of ('eI)b ('ÉI, ’ÙI)l /ei/ changing into ('e) does not be-
long to neutral pronunciation, although it is quite widespread, mainly in Brazilian
(and southern Lusitanian) pronunciation.

Of course, there are other actual diphthongs, as the following: (i«'f]uu)b (i”'f9-)l
/in'fıuu/ influo˚ ('mou) /'mou/ moo˚ (']uå)b (-‘)l /'ıua/ lua˚ ('˜iå)b ('ºi‘)l /'Kia/ ria˚
('boå)b (-‘)l /'boa/ boa÷ including combinations as in the true triphthongs resulting
from /i+ei, i+au/: ('vieIs)b ('viÙIS)l /'vieis/ vìeis, ('˜ieIs)b ('ºiÙIS)l /'Kieis/ rìeis, ('˜ieI«)b
('ºi’I«)l /'Kiein/ riem, and ('˜iAu«)b ('ºi4u«)l /'Kiaun/ riam.

7.1.3.3. ˛e diaphonemic transcription has to adequately show the characteris-
tics in unstressed syllables as well, seen that, in Lusitanian pronunciation, the diph-
thong elements do not undergo reduction. Note (besides reizitos˚ heroicamente˚
>apeuziˆo]\ ('faseIs)b (-ÙIS)l /'faseis/ fáce¤˚ (pai'zi;Nu)b (pai'zi;Nu)l /pAi'ziNu/ paizi-
ˆo˚ (f]ui'des)b (f9ui'ƒeS)l /fıui'òes/ fluidez˚ (oi'ta;vu) /ìi'tavu/ oitavo˚ (miu'di;Nu)b
(miu'ƒi;-)l /miu'òiNu/ miudiˆo˚ (&adeu'zi;Nu)b (&‘ƒeu'zi;-)l /aòeu'ziNu/ adeuziˆo˚
(kAu'tE;]å)b (-]‘)l /kAu'tEıa/ cautela÷ in Lusitanian pronunciation, for /ì™/ the mon-
ophthong (o) is preferred, without reduction to (u): (˜o'ba˜)b (ºo'BaR)l /Kì™'baK/
roubar̆

˛e only seeming exception is proclitic ao(s)˚ which is not ç/Au[s]/Ç, but simply
/a u[s]/÷ its actual nature is a little hidden by the spelling that unifies the two gram-
memes, which could even be ça o(s)Ç; on the other hand, it is not *au(s)!

˛is goes for both Lusitanian and Brazilian Portuguese; as a matter of fact, pro-
nunciations like (Au) are excessive and pedantic, against the normal realization
(au)b (åu)l. Even in its Lusitanian nasalized form we have (Auö, ’4uö), by coartic-
ulation; or rather, in current Luso-Brazilian pronunciation, we generally find (ø)
/O/: (au']a;du, ao-, ø-)b (åu']a;ƒu, åo-, ø-)l /au'ıaòu/ ao lado˚ (&auzA'mi;gus, &ao-, &ø-)b
(&åuz‘'mi;Ÿ¨S, &åo-, &ø-)l /auza'migus/ aos amigos˘

˛erefore, it is important to mark /'au, ’Au÷ 'ai, ’Ai/, so as to be mistaken no lon-
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ger and avoid people believing that, in unstressed syllables, in Lusitanian pronun-
ciation they can be reduced to ç/åu, åi/Ç (as some texts say).

Let us briefly observe (and without showing it in vocograms {although, of
course, this is unavoidable in a book entirely dedicated to the pronunciation of
Portuguese}), that when /E, O/ are half-lengthened in unchecked syllables (or, for
emphasis, even in checked syllables), besides as being realized as normal monoph-
thongs, (E;, O;), they can also be realized as doubling, or as very narrow diphthongs
– more frequently so in Brazilian pronunciation. In comparison with the articula-
tions shown in û 7.1-2, these may start from slightly raised points and reach the
indicated ones, (EE§, OO§), or else they may start from those and lower themselves
a little, crossing the border of the phone below (in the vocogram), ((Eπ°, OØ°)) – in-
cluding intermediate shifts (however, again of the opening type, although limit-
ed), that is ((Ep, OQ)).

7.1.3.4. Moving on to the nasalized versions, instead, we find (Aiö)b ('Aiö,
’4iö)l /aiö/, (Auö)b ('Auö, ’4uö)l /auö/: ('mAi«)b ('mAi«)l /'main/ mãe˚ (&mAi«'zi;-

Nå)b (&mAi«'zi;N‘)l /'main'ziNa/ mãeziˆa˚ (&fa]a'RAu«)b (&f‘]‘'RAu«)l /faıa'Raun/ fala-
rão˚ (fa']a;RAu«)b (f‘']a;R4u«)l /fa'ıaRaun/ falaram˘ (©th regard to the vocalic tim-
bres in nasalized diphthongs, note that –in compounds– (&) as a realization of /'/,
followed by another stress, corresponds to /'/, while a rhythmic (&) / / corresponds
to /’/.) As already seen (§ 7.1.1.3), the diphthong /aunò/ opposes /anò/: ('O˜fAu«)b
('OÍf4u«)l /'OKfaun/ órfão˚ ('O˜fA«)b ('OÍf4«)l /'OKfan/ órfã˘

It is to be noted that, in Lusitanian pronunciation as well, there is a (not slight)
di‡erence between /aiö/ and /eiö/; and it is more remarkable in unstressed sylla-
bles (even if /aiö/ is never completely unstressed, since it has a low occurrence in
the Portuguese vocabulary, and always in lexemes, not in grammemes): ('kAi«s)b
('kAi”S)l /'kains/ cãπ˚ (&mAi«'zi;Nå)b (&mAi«'zi;N‘)l /'main'ziNa/ mãeziˆa˚ ('s™I«)b
('s3I«)l /'sein/ sem˚ (seI«'vi˜)b (s’I«'viR)l /sein'viK/ sem vir̆ In its stressed Lusitanian
form, the di‡erence between /aiö/ and /eiö/ is not only in the first elements, ¤
(A) (higher-low central) and (3) (lower-mid front-central) respectively, but also in
the second (front) ones: (i) (high) and (I) (lower-high).

Instead, for /’eiö/ and /'eiö/, only the first (front-central) elements are di‡erent,
¤ (’’) (higher-mid) and ('3) (lower-mid); in Brazilian pronunciation, the latter is
(’e) or ('™), which have the same height, but are front, instead of front-central,
while for the first element of Brazilian /aiö/ we find (A) (higher-low, with the possi-
ble variant (≈)), against Lusitanian (A, ’4) (lower-mid when unstressed), which are
both central (but (≈) is back-central).

7.1.3.5. ˛e other nasalizable diphthongs (besides ('Aiö) /aiö/, ('™Iö, ’eIö)b
('3Iö, ’’Iö)l /—eiö/) are\ ('uiö) /'uiö/, ('9iö) /'oiö/, ('9Uö, ’ÚUö) /—ouö/: ('v™I«s)b
('v3I”S)l /'veins/ vens˚ ('vãa;òeI«s)b ('vãa;Z’I”S)l /'vjaZeins/ viagens˚ ('muintu)b ('muin-

tu)l /'muintu/ muito (just one example, varying with ('mäi-)), (]i's9i«s)b (-”S)l /ıi-
'soins/ liçõπ˚ ('s9U«) /'soun/ som˚ (&kÚU˙ka']o˜)b (-~k‘']oR)l /kounka'ıoK/ com calor̆

We have already seen marginal cases as: (ab'd9;meI«)b (‘B'ƒO;m’I«, ±-™n)l /ab'òì-

mÈe2/ abdômenb˚ -ómenl˚ ('ipsi]ÚU«)b (-î]ÚU«, ±-øn)l /'ipsiıì™2/ ìpsilon˘
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˛e following forms, with true triphthongs and quadriphthongs, are a bit
çoddÇ: ('p9ieI«, 'p9i«)b ('p9i’I«, 'p9i«)l /'poi[ei]n/ põem˚ ('v™IeI«, 'v™eI«, 'v™I«)b
('v3I’I«, 'v3’I«, 'v3I«)l /'vei[ei]n/ vêm˚ ('veIeI«, 'veeI«, 'v™I«)b ('veI’I«, 've’I«÷ 'v3I«)l
/'v[ei]ein/ vêem˘

Of course, the other çtriphthongsÇ of grammars and teaching tradition are sim-
ply sequences of the two types /0éé, é0é/ (even + /ö/), as for instance: ('fãeIs)b
('fªÉIS)l /'fjeis/ fie¤˚ (']ãais)b (']ãaiS)l /'ıjais/ lea¤˚ ('pjeIRå)b ('pˆÉIR‘)l /'pweiRa/ poeira˚
('sa;ãu) /'saju/ saio˚ ('me;ãå)b ('mÉ;ã‘)l /'meja/ meia÷ (']qAu«)b (']qAu«)l /'ıjaun/ leão˚
('pq9i«s)b ('p'9i”S)l /'pjoins/ peõπ˘

Consonants

7.2.0. û 7.3 is the table of the Luso-Brazilian consonants, which we will exam-
ine systematically, according to manners of articulation. Instead, û 1.9-15 give the
orograms, equally grouped by manners, of all the contoids given in this book, even
as secondary, occasional, or regional variants, for the 12 languages dealt with.

Nasals

7.2.1.1. Portuguese has three nasal phonemes: (m, n, N) /m, n, N/: ('kA;mås)b
('kå;m‘S)l /'kamas/ camø˚ ('kA;nås)b ('kå;n‘S)l /'kanas/ canø˚ ('kA;Nås)b ('kå;N‘S)l /'ka-
Nas/ caˆø˘

In addition, there are some taxophones for /ö0, ö˘, öò/, and it is useful to linger
over them, since too many descriptions keep on ignoring them completely or in
part. As a matter of fact, the only result of transcriptions like ç('Ki, 'ıesu, 'ıA, 'bRAku,
'sÚ, 'us/'uS)Ç is to make people think that Portuguese sounds almost like French
–which is decidedly misleading– since they persist in groundless phonological
characteristics. 
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/b/ (b, Bl), /t, d/ (t, Cb÷ d, ‚b, ƒl), /k, g/ (k, ©b÷ g, áb, Ÿl), /K/ (˜b, ºl)

(n)

û 7.3.  Table of Portuguese consonants.
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As we have already said, Portuguese vowel nasalization is an important phonet-
ic aspect; it is stronger in the Brazilian accent (so much so that it even occurs in
unchecked syllables followed by NV] than in the Lusitanian accent, which pres-
ents nasalization only in checked syllables in N˚ where it is very slight and some-
times very hard to perceive (although instruments may nevertheless indicate it, as
happens in languages for which nobody would ever imagine to mark it, being au-
tomatic).

7.2.1.2. ˛erefore, transcriptions like those just mentioned are not trustworthy,
unless they presume that foreigners will inevitably add a nasal consonant (al-
though it is hard to believe), producing something similar to what is expected (ex-
cluding northern French people, who would then have other problems indeed).
On the other hand, this would be a very shoddy way of teaching phonetics.

˛erefore, taxophones are absolutely necessary for exact transcriptions of Por-
tuguese (and for satisfying phonic reproductions), including devoiced variants es-
pecially for the Lusitanian accent (in front of voiceless C]\ (m) + /p, b/: ('t™mpu)b
('t™≈pu)l /'tempu/ tempo˚ ('s9mbRå)b ('s9mbR‘)l /'sombRa/ sombra÷ (n) + /t, d/ (den-
tal, which could be transcribed with ((˙)), but the normal symbol is quite su‚-
cient) and (~) (for Brazilian Portuguese, before (C, ‚) + (i, ã), /t, d/ + /i, e, j/): ('A~-
Cis)b ('Ant?S)l /'antes/ antπ˚ ('v™ndå)b ('v™nd‘)l /'venda/ venda˚ ('9~‚i)b ('9nd¢)l /'on-
de/ onde÷ (˙) + /k, g/: ('nu˙kå)b ('nu~k‘)l /'nunka/ nunca˚ (']i˙gjå)b (']i˙gj‘)l /'ıin-
gwa/ lìn%a˘

7.2.1.3. Lastly, the çsemi-provelarÇ taxophone is very important; it occurs be-
fore any other consonant (among the phonotactically permissible ones, from
which /R/ is excluded). ˛ey are realized as constrictives˚ (f, v÷ s, z÷ ëb, Sl, òb, Zl÷ º):
(i«'fi«÷ e«-)b (-”'f-)l /in'fin÷ en-/ enfim˚ ('d™«su)b ('d™”su)l /'densu/ denso˚ ('kAi«s)b
('kAi”S)l /'kains/ cãπ˚ ('9«˜å)b ('9«º‘)l /'onKa/ honra (possibly even before the tra-
ditional or regional –alveolar– trill realization of /K/: ('9«r[:]å)b ('9«r[:]‘)l]÷ ap-
proximants˚ (ã÷ j÷ ˜): (']A« ãA∞gu'dAu«)b (']A« ãAıŸu'ƒAu«)l /'ıan iAıgu'òaun/ lã e al-
godão˚ (&seI«jA'mi;gu)b (&s’I«j‘'mi;Ÿu)l /sein-ua'migu/ sem o amigo (“ Ô honra]÷ and
laterals˚ (]): (u«']a;du)b (-ƒu)l /un'ıaòu/ um lado÷ it is the same before a pause as
well\ ('si«) /'sin/ sim˚ ('nAu«) /'naun/ não˘

Instead, for /[é]éöò/ followed by N or V(N)˚ the actual realization is (–òö, –òé,
–ò–), where («ò) is dropped, but there is no vowel elision (Ô § 7.3.2.2, Taxophonics]˘

Stops

7.2.2.1. ˛ere are three diphonic pairs, already seen in various examples, (p, b÷
t, d÷ k, g) /p, b÷ t, d÷ k, g/, with dental (t, d) which, in Brazilian pronunciation,
becomes stop-strictives ((C, ‚), seen previously), before /i, e, j/: ('p9mbå)b (-‘)l
/'pomba/ pomba˚ ('kA˙gå)b ('kA˙g‘)l /'kanga/ canga˚ ('t™ndå)b (-‘)l /'tenda/ tenda˚
('Ci;midu)b ('ti;miƒu)l /'timiòu/ tìmido˚ (sAu'da;‚i)b (sAu'ƒa;ƒ¢)l /sAu'òaòe/ saudade˚
('Cãa;tRu)b ('tªa;tÍu)l /'tjatRu/ teatro˘ Before front V or /j/, /k, g/ are realized as pre-
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velar, ((´, Ò÷ Úl)), by coarticulation, but it is not necessary to use these symbols, ex-
cept for Brazilian pronunciation before /i, e, j/, where we find (©, á): ('©intu)b ('kin-

tu)l /'kintu/ ¢into˚ ('tO;©i)b ('tO;k˙)l /'tOke/ to¢e˚ (iN'©ãE;tu)b (i~'kªE;tu)l /in'kjEtu/ in-
¢ieto˚ ('áiå)b ('gi‘)l /'gia/ %ia˘

˛e most interesting Lusitanian peculiarity (which is more complicated for for-
eigners, but also for Brazilans who might try to speak like Lusitanians) is constitut-
ed by voiced stops, /b, d, g/, which are realized as actual stops, (b, d, g), only after
pauses, after N (as can be seen in previous examples), and for /ıd/ (ıd), with an api-
cal contact (since both of them are homorganic articulations), or for emphasis or
precision: ('b9U«) /'boun/ bom˚ ('da) /'òa/ dá˚ ('ga;tu)l (-u)b /'gatu/ gato˚ ('kAıdu)l
(-∞-)b /'kaıdu/ caldo÷ (p¢'ƒi;ƒu)l (pe'‚i;du)b /pe'òiòu/ pedido÷ with emphasis: (p¢"di:-
du)l…

7.2.2.2. In all other cases, continuous realizations occur, (B, ƒ, Ÿ): two approxi-
mants and a constrictive respectively. ̨ e diaphonemic transcription shows /òb, òò,
òg/, just to underline the di‡erence and to make their distribution adequately un-
derstood (avoiding forced inferences, which risk strengthening wrong concepts).

Of course, in Lusitanian Portuguese, the (word-initial) notation /b, ò, g/ is çpo-
tentialÇ, since it corresponds to (b, d, g) or (B, ƒ, Ÿ) according to actual contexts,
not in absolute terms. In addition, we must admit that in the case of /ıb, ıg/, and
of /Rb, Rò, Rg/, and of (more) scholarly consonant clusters as well, stop realizations
are not rare, (ıb, ıg÷ Rb, Rd, Rg), even without emphasis or desire for precision. 

Some examples: ('a;B‘)l ('a;bå)b /'aba/ aba˚ (u'BRi~ku)l (u'bRi˙ku)b /u'bRinku/ o
brinco˚ (]iZ'Bo‘, ]ÛZ-)l (]iz'boå)b /ıia'boa/ L¤boa˚ ('AıBu«, 'Aıb-)l ('A∞bu«)b /'aıbun/
álbum˚ (‘R'Bi;tÍªu, ‘R'b-)l (a˜'bi;tRãu)b /aK'bitRju/ arbìtrio˚ (&‘Bƒi'kaR, &‘bd-)l (&ab‚i-
'ka˜)b /abòi'kaK/ abdicar˚ (&um‘ƒ¢'ƒa;ƒ‘)l (&umade'da;då)b /umaòe'òaòa/ uma deda-
da˚ (p‘'ƒRAu«)l (pa'dRAu«)b /pa'òRaun/ padrão˚ ('aRƒju, 'aRd-)l ('a˜dju)b /'aKòwu/ ár-
duo˚ (dÛZ'ƒ3I«)l (dez'd™I«)b /òea'òein/ dπdém˘

More: (™'Ÿa;Ÿu)l (™'ga;gu)b /E'gagu/ é gago˚ (Aı'ŸOS, Aı'g-)l (A∞'gOs)b /Aı'gOs/ algoz˚
('veZŸu)l (-zgu)b /'veagu/ vπgo˚ (‘'ŸRa;s‘)l (a'gRa;så)b /a'gRasa/ a graça˚ (&‘RŸ‘'ma;s‘,
&‘Rg-)l (&a˜gA'ma;så)b /aKga'masa/ argamøsa˘

7.2.2.3. Besides, in Brazilian (even neutral) pronunciation, /e/ (i÷ I) is typically
added in order to separate word-final stops, or stops + C (di‡erent from /R, ı/): (op-
'ta˜, &opi'ta˜,  &opî-)b (øp'taR)l /ìp'taK/ optar˚ (&advo'ga;du, &a‚iv-)b (&‘ƒvu'Ÿa;ƒu)l /aò-

vo'gaòu/ advogado˚ ('˜itmu, '˜i;Cimu)b ('ºit≈u)l /'Kitmu/ ritmo˚ (p'neus, pi'-)b
(p'neuS)l /p'neus/ pne¨˘ Other examples: ('kaƒmãu, -dm-)l ('kadmãu, -‚imãu)b /'kaò-

mju/ cádmio˚ (‘'miŸƒ‘]‘, -gd-)l (A'migda]å÷ -áid-)b /a'migòaıa/ amìgdala˚ ('diŸnu,
-gnu)l ('‚ignu, -áinu)b /'òignu/ digno˚ ('dOŸm‘, -gm‘)l ('dOgmå÷ -áimå)b /'òOgma/
dogma˚ (iŸ'ze;m‘, ig-)l (ig'z™;må, &iái-)b /ig'zema/ eczema˘

In Lusitanian pronunciation, there are some similar cases: (ob'òE;tu, &obi-)b (øB-
'ZE;tu÷ &øBÛ'Z-)l /ob'ZEtu/ obje(c)to˚ (bi']ak, -']a;©i, -©î)b (bi']ak÷ -k˙)l /bi'ıak/ Bilac. Last-
ly, among complicated consonant clusters for Brazilians, we also find cases like:
('aftå, 'afitå, -fîtå)b ('aft‘)l /'afta/ afta˚ but ('k]a;Ru, ©i']-)b ('k9a;Ru)l /'kıaRu/ claro as
well (due to di‡erences in the primary place of articulation).
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Constrictives

7.2.3.1. ˛ere are three diphonic pairs of constrictive phonemes, plus a couple
of diaphonemes (/s, a/, which we will see presently): (f, v÷ s, z÷ ëb, Sl, òb, Zl) /f, v÷ s,
z÷ S, Z/: ('fa;su)b (-su)l /'fasu/ faço˚ ('po;vu) /'povu/ povo˚ ('su∞)b (-ı)l /'suı/ sul˚ (te«-
'sAu«)b (-”-)l /ten'saun/ tensão˚ ('vA∞så)b (-Ós‘)l /'vaısa/ valsa˚ ('pE˜så)b ('pEÍs‘)l /'pER-
sa/ persa˚ (pa'se;ãu)b (p‘'sÉ;ãu)l /pa'seju/ pøseio˚ ('va;zu) /'vazu/ vøo˚ (a'za˜)b (‘'zaR)l
/a'zaK/ azar˚ (u'zi~‚ãus)b (u'zindã¨S)l /u'zindjus/ os ìndios˚ (ëe'Res)b (SÛ'ReS)l /Se'Res/ xe-
rez˚ ('ëE˜ëis)b ('SERS?S)l /'SEKSes/ Xerxπ˚ ('o;òi)b ('o;ZÛ)l /'oZe/ hoje˘

In neutral Brazilian, the diaphonemes /s, a/ behave as /s, z/, with distribution:
/s|, s[ò]=, z[ò]Ê, zòé/, while, in neutral Lusitanian, they correspond to /S|, S[ò]=, Z[ò]Ê,
zòé/ (as well as in the çCariocaÇ accent, of Rio de Janeiro, but of course realized as
(ë|, ë[ò]=, ò[ò]Ê, zòé)): ('tRas)b ('tÍaS)l /'tRas/ trás˚ (us'pais)b (uS'paiS)l /us'pais/ os pa¤˚ (i-
'sE∞su)b (?S'sEÓsu)l /is'sEısu/ excelso˚ (bas'ta˜)b (b‘S'taR)l /bas'taK/ bøtar˚ (pes'ka;då)b
(p?S'ka;ƒ‘)l /pes'kaòa/ pπcada˚ (az'mAi«s)b (‘Z'mAi”S)l /aa'mains/ ø mãπ˚ ('azmå)b
('aZm‘)l /'aama/ øma˚ (az']A«s)b (‘Z']A”S)l /aa'ıans/ ø lãs (further examples occur in
other parts of this chapter).

Approximants

7.2.4.1. ˛ere are two approximants, (ã, j) /j, w/ (semi-palatal, and semi-velar
rounded), corresponding to prevocalic unstressed >i˚ e≥ and >u˚ o≥: ('mão;]u) /'mjo-
ıu/ miolo˚ ('g]O;Rãå)b (-‘)l /'gıORja/ glória˚ ('pq9;nãå)b ('pªO;nã‘)l /'pjìnja/ peôniab˚ peó-l˚
('pqAu«)b ('p'Au«)l /'pjaun/ peão˚ (i'dE;ãå)b /i'òEja/ idéia (i'ƒÉ;ã‘)l /i'òeja/ ideia˚ (ko-
'˜e;ãu)b (k¨'ºÉ;ãu)l /ko'Keju/ correio˚ (kÚm'bO;ãu) /kom'bOju/ comboio˚ (sAm'pa;ãu)b
(sA≈-)l /sam'paju/ Sampaio÷ ('a;gjå)b ('a;Ÿj‘)l /'agwa/ á%a˚ ('pjE;tå)b ('pˆE;t‘)l
/'pwEta/ poeta˚ ('va;kju)b (-kˆu)l /'vakwu/ vácuo˚ (a˜'gji˜)b (‘R'ŸjiR, ‘R'g-)l /aK-

'gwiK/ ar$irb˚ -%irl˚ ('käimbRå)b ('kîimbR‘)l /'kwimbRa/ Coimbra˘
If pronunciation is slowed down, either for clarity or emphasis, (ã, j) /j, w/ may

change (through (j, w)) to (i, u) (and to (e, o) as well, according to spelling): ('g]O;-
Riå)b (-i‘)l, (pi'9;niå, pe-)b (pi'O;ni‘, pe-)l˚ (pi'Au«, pe-), (i'dE;iå)b (i'ƒÉ;i‘)l, (ko'˜e;Iu)b
(k¨'ºÉ;Iu)l, (kÚm'bO;iu), (sAm'pa;iu)b (sA≈-)l÷ ('a;guå)b ('a;Ÿu‘)l, (pu'E;tå, po-)b (-‘),
('va;kuu, -¨u), (&a˜gu'i˜)b (&‘RŸu'iR, -g-), (ku'im-, ko-).

Several examples show that, in Lusitanian pronunciation, by assimilation, we
have devoicing after voiceless C˚ and nasalization before nasalized V̊ (ª, ˆ÷ ', î÷ q,
ä); in Brazilian pronunciation, we generally find only nasalization, (q, ä).

Trills

7.2.5.1. Under this manner of articulation, in addition to the alveolar tap, (R)
/R/, we will treat the theoretical uvular trill, /K/, and the diaphoneme /K/ as well.

For the former, there is not much to say, except that it has a single alveolar con-
tact, in fact it may even become an alveolar approximant (¸); in Luso-Brazilian pro-
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nunciation, it occurs between V (in the same word), where it distinctively oppos-
es /K/ and after tautosyllabic C\ ('ka;Ru) /'kaRu/ caro (Ô ('ka;˜u)b (-ºu)l /'kaKu/ car-
ro]˚ ('bRa;su)b (-su)l /'bRasu/ braço˚ ('fRiu)b ('fÍ-)l /'fRiu/ frio˘

Besides (as a realization of /K/) (R) occurs, in Brazilian pronunciation, in word-
-final position too, when followed by a subsequent word-initial V̊ with resyllabifi-
cation and behavior as if in word-internal position (¤ /éKòé/=/é˘Ré/), while in Lu-
sitanian pronunciation it also occurs in final position, even before a pause or a C\
(']e 'RA∞gu)b (']e 'RAıŸu, -gu)l /'ıeK 'aıgu/ ler algo˚ (']e˜ 'poUku, 'po-)b (']eÍ 'poku, 'poU-)l
/'ıeK 'po™ku/ ler pouco˚ (nAu«']e˜)b (n4u«']eR)l /naun'ıeK/ não ler̆

7.2.5.2. ˛e phoneme /K/ occurs in word-initial position, even after C or V̊ and
word-internally after /é÷ n, ı, s/ (¤ heterosyllabic C]÷ in neutral Brazilian, it is real-
ized as a voiceless uvular approximant (˜), independently from context, with the
following variants, again independent from neighboring phones, shown in order
of frequency: voiced uvular constrictive (º), or voiced uvular trill (K), even de-
voiced (ü, »). In addition, there are two further variants, which are less neutral:
voiceless uvular constrictive trill (º) and, at last, voiced alveolar trill (r:), which af-
ter /é[ò]/ may become (Rr:): ([éR]r:).

In Lusitanian pronunciation, this phoneme is (º), with the following variants
(again in order of frequency): (˜, K, », ü, Ü) (where (˜) is the voiced counterpart of
(º)), in addition to ([éR]r:), which a little more than a century ago was the only
neutral pronunciation (while it is in the minority today, either provincial or rural).

Some examples: ('˜uå)b ('ºu‘)l /'Kua/ rua˚ (az'˜uås)b (‘Z'ºu‘S)l /aa'Kuas/ ø ruø˚
(u«'˜a;tu)b (u«'ºa;tu)l /un'Katu/ um rato˚ ('tE;˜å)b ('tE;º‘)l /'tEKa/ terra˚ ('mE∞˜u)b
('mEıºu)l /'mEıKu/ melro˚ ('t™«˜u)b ('t™«ºu)l /'tenKu/ tenro˘

Speakers who have (r[:]) /K/ may also have /sòK, aòK/ (Rr[:]), and (zz) as well: (‘R-
'r[:]u‘S, ‘z'zu‘S)l ø ruø; assimilation or dropping of /s, a/ is frequent with neutral
/K/ too: (a[˜]'˜uås)b (‘[º]'ºu‘S)l.

7.2.5.3. ˛e diaphoneme /K/ also occurs in word-internal syllable-final position
and corresponds to /K/, in Brazilian pronunciation, but to /R/, in Lusitanian
pronunciation (where it can be realized as (r) before /m, n, ı/); also in the Brazilian
accent /K/ can have the variant (R), which is acceptable (or even (¸), which how-
ever is not neutral): (']a˜gu÷ ']aR-)b (']aRŸu÷ -gu)l /'ıaKgu/ largo˚ ('pO˜tå÷ 'pOR-)b
('pOÍt‘)l /'pOKta/ porta˚ ('a˜må÷ 'aR-)b ('aRm‘÷ 'ar-)l /'aKma/ arma˚ ('ka˜ni÷ 'kaR-)b
('kaRn¢÷ 'kar-)l /'kaKne/ carne˚ ('ka˜]¨s÷ -R]-)b ('kaR]uS÷ -r]-)l /'kaKıus/ Carlos˘

In current –rather uneducated– Brazilian Portuguese, /Kò/ (˜) may drop (possi-
bly lengthening a little the preceding vocoid), above all in infinitives; instead, in
Lusitanian Portuguese, /Kò/ is /R/, often devoiced, (Í, §), or followed by (¢) (more
or less short — devoiced): (fa'ze˜÷ -e;÷ -e)b (f‘'zeR, -Í, -§, -R¢, -R¢)l /fa'zeK/ fazer˚ ('ma˜)b
('maR, -Í, -§, -R¢, -R¢)l /'maK/ mar̆

Several examples show that, in Lusitanian pronunciation, we have (Í) in con-
tact with voiceless C˘
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Laterals

7.2.6.1. ˛ere are two lateral phonemes, in both accents, /ı, L/. For the former
we prefer the symbol /ı/, to a more generic /l/, since even before V it is realized as
a semi-velarized alveolar, (]) (or (ı) as well, ¤ completely velarized alveolar, even
if it can also be (l), which used to be the traditional neutral Lusitanian pronuncia-
tion, but only optional nowadays).

After V̊ before a pause or a C˚ in the Brazilian accent, velarized alveolar round-
ed (∞) occurs; it has a frequent vocalized variant, (u) –which, however, is hardly
neutral– often mistaken for (∞).

In the Lusitanian accent, we have (ı) (with the possible uvularized variant, (l)):
(']eICi)b (']ÉIt˙)l /'ıeite/ leite˚ ('k]a;Ru)b ('k9a;-)l /'kıaRu/ claro˚ (a'zu ]is'ku;Ru)b (‘'zu ]ZS-
'ku;Ru)l /a'zuı is'kuRu/ azul πcuro˚ ('sA∞tu÷ 'sAutu)b ('sAÓtu)l /'saıtu/ salto˚ (òe'RA∞÷
-Au)b (ZÛ'RAı)l /Ze'Raı/ geral˚ ('ta;Lu) /'taLu/ taºo˘

‹ile in Brazilian pronunciation, as already said, /ıò, ı0/ may become (u); in
Lusitanian pronunciation, /ıò/ may be followed by a more or less short — devoiced
(¢) in contact with voiceless C˘

Structures

7.3.0. ˛e interesting subjects, for this part, are: metaphony, words in connect-
ed speech, stress and intonation.

Taxophonics

7.3.1.1. In the Portuguese vowel system, there is an important phenomenon to
consider: vowel adjustment (or çmetaphonyÇ), which concerns the timbre of
stressed vowels according to the vowels occurring in the endings.

It is a phenomenon of diachronic origin, going back to the archaic phase of Por-
tuguese, under the influence of Latin endings. ̨ e native speakers, either Brazilian
or Lusitanian, use it automatically and coherently, even if it operates in an incom-
plete and sectorial way, further complicated by a number of exceptions.

For foreigners, it is one of the major obstacles to achieving a good Portuguese
pronunciation; actually, it would be of fundamental importance to be able to re-
ly on a pronouncing dictionary, with diaphonemic transcriptions (in order to deal
with both accents simultaneously), considering metaphony as well. 

7.3.1.2. Simplifying our exposition a little, we may say that metaphony oper-
ates in partially di‡erent ways with verbs and non-verbs (¤ nouns˚ adjectives and
some pronouns)˘

Furthermore, a distinction is to be made between e and o˘ For non-verbs with
stressed e˚ the endings -o˚ os /-u, -us/ may cause the closing of timbres: (ka'pe;]u[s])b
(k‘'pe;]u, -¨S)l /ka'peıu[s]/ capelo(s)˚ but (ka'pE;]å[s])b (k‘'pE;]‘[S])l /ka'pEıa[s]/ capela(s)˘
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However, not all feminine forms have /E/; actually, very often it is not so: ('ze;-
bRå)b (-BR‘)l /'zebRa/ zebra˚ ('se;då)b (-ƒ‘)l /'seòa/ seda÷ on the other hand, not all
masculine forms have /e/ either, so we find: ('bE;]u) /'bEıu/ belo˚ compared to ('ne;-
gRu)b (-Ÿ-)l /'negRu/ negro (plural and feminine as well).

7.3.1.3. For nouns with stressed o˚ only -o /-u/ (m. sg.) may cause closing: ('po˜-
ku)b ('poÍku)l /'poKku/ porco˚ while we have ('pO˜kus)b ('pOÍkuS)l /'pOKkus/ porcos
and ('pO˜kå[s])b ('pOÍk‘[S])l /'pOKka[s]/ porca(s) as well; besides: ('no;vu) /'novu/ no-
vo˚ but ('nO;vus)b (-¨S)l /'nOvus/ novos and ('nO;vå[s])b (-‘[S])l /'nOva[s]/ nova(s)˚ (fo˜-
'mo;zu)b (f¨R-)l /foK'mozu/ formoso˚ but (fo˜'mO;zus)b (f¨R-, -¨S)l /foK'mOzus/ formo-
sos and (fo˜'mO;zå[s])b (f¨R-, -‘[S])l /foK'mOza[s]/ formosa(s)÷ however, we find: (is'po;-
zu[s])b (?S-, -u, -¨S)l /es'pozu[s]/ πposo(s) and (is'po;zå[s])b (?S-, -‘[S])l /es'poza[s]/ πpo-
sa(s)˚ but (is'pO;zus)b (?S-, -¨S)l /es'pOzus/ πposos for the çcoupleÇ.

Nevertheless, we also find several cases with no variation, such as: (a'do;bu[s])b
(‘'ƒo;Bu, -¨S)l /a'òobu[s]/ adobo(s)˚ ('go˜du[s], -å[s])b (-Rƒu[S], -‘[S])l /'goKòu[s], -a[s]/
gordo(s)˚ -a(s)˘ Of course, there are cases with /O/ as well: ('mO;du[s])b ('mO;ƒu, -¨S)l
/'mOòu[s]/ modo(s)˚ ('fO;ku[s])b (-ku[S])l /'fOku[s]/ foco(s)÷ and even feminine forms
with /o/: ('go;tå[s])b (-‘[S])l /'gota[s]/ gota(s)˚ ('fo˜så[s])b ('foÍs‘[S])l /'foKsa[s]/ força(s)˘

7.3.1.4. For verbs˚ the endings which cause closing are -o˚ -a˚ -ø˚ -am /-u, -a, -as,
-aun/ (for second-conjugation forms with stress on the stem): ('de;vu, 'mo;vu {-å,
-ås, -Au«})b ({-‘, -‘S, -4u«})l /'òevu, 'movu {-a, -as, -aun}/ devo˚ movo…

In checked syllables in N˚ the e‡ect is neutralized: ('v™ndu, 'v™~‚i)b ('v™ndu,
'v™nd¢)l /'vendo, 'vende/ vendo˚ vende÷ however, in unchecked syllables, Lusitanian
pronunciation maintain the di‡erence (contrary to Brazilian pronunciation due
to nasalization): ('t™;mu, 't™;mi)b ('te;mu, 'tE;m¢)l /'temu, 'tÈme/ temo˚ teme˚ ('k9;mu,
'k9;mi)b ('ko;mu, 'kO;m¢)l /'komu, 'kìme/ como˚ come˘

For the same reason, nouns behave in the same way: ('s™;não˜)b ('sE;nãøR)l /'sÈ-

njìK/ sênior/sénior˚ ('k9;miku)b ('kO;mîku)l /'kìmiku/ cômico/cómico (with far from
unquestionable consequences on spelling, which is still overestimated).

Lastly, we have the pronouns ('e;]i[s], 'E;]å[s])b (-¢, -¢S, -‘[S])l /'eıe[s], 'Eıa[s]/ ele(s) e-
la(s)˚ ('esCi[s], 'Estå[s])b ('eSt˙, -?S, 'ESt‘[S])l /'este[s], 'Esta[s]/ πte(s)˚ πta(s) and their deriv-
atives. For other indications, and exceptions, good grammars answer the purpose
quite exhaustively (especially if they are less recent).

7.3.1.5. In colloquial Brazilian Portuguese (in common –not lofty– words), an-
other type of vowel adjustment is frequent; it is a synchronic phenomenon which
may cause pre-stressed e˚ o to be realized as /i, u/ (i, u), often (I, U) (Ô û 7.1), when
the next stressed vowel is /i, u/: (me'ni;nu, mi-, mI-)b (m¢'ni;nu)l /me'ninu/ menino˚
(&a]e'gRiå, &a]i-, &a]I-)b (&‘]¢'ŸRi‘)l /aıe'gRia/ alegria˚ (so'˜i;zu, su-, sU-)b (s¨'ºi;zu)l /su'Ki-
zu/ sorr¤o˚ (ve']u;du, vi-, vI-)b (v¢']u;ƒu)l /ve'ıuòu/ veludo˘

However, the same vowels may be realized as (™, ø) when the stress is on open-
er V\ (˜e']O;òãu, ˜™-)b (º¢']O;Zãu)l /Ke'ıOZju/ relógio˚ (ko'˜E;tu, kø-)b (k¨'ºE;tu)l /ko'KE-
tu/ correto/correcto˘

A systematic use of /e, o/ may give the impression of meticulous attention (or,
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perhaps, formality); on the other hand, a methodical use of (i/I÷ u/U÷ ™, ø) would
certainly produce something çexcessiveÇ, and strange or foreign, since lofty or rare
words must remain unchanged. Furthermore, we have for instance: foºiˆa /fo-
'LiNa/ (fu'Li;Nå)b (f¨'Li;N‘)l çcalendarÇ, but (fo'Li;Nå)b (f¨'Li;N‘)l çsmall leafÇ, which
is felt as a derivative, contrary to the other.

Words in connected speech

7.3.2.1. Clusters such as /éòé/ (where the first V is word-final {even in unstressed
monosyllables: me˚ te˚ se˚ ºe˚ ¢e˚ e˚ de˚ o˚ do, no} + initial V] produce some simpli-
fications within intonation groups, not only in rhythm groups.

Generally, /e, i/ and /u/ are realized as /j, w/, respectively, or are dropped: (en-
'tRe;]is)b (en'tÍe;]¢S)l /entRe'eıes/ entre elπ˚ ('da;gjå, '‚ãa;-)b ('da;Ÿj‘)l /òe'agwa/ de á-
%a˚ ('ãoUtRå 'koizå, 'ão;-)b ('ão;tÍ‘ 'koiz‘, 'ãoU-)l /i'o™tRa 'koiza/ e outra co¤a˚ (si˙'k]i;-
nå)b (sí~'k9i;n‘)l /sein'kıina/ se inclina˘

Further examples: ('to; d[j]esCi't™mpu)b ('to; ƒ[j]eSt˙'t™≈pu)l /'toòu este'tempu/
todo πte tempo˚ (sãa'vi;Ris)b (sª‘'vi;RZS)l /sia'viRes/ se a virπ˚ (&ist[j]™u«'˜oUbu, -'˜o;-)b
(?St[ˆ]™u«'ºo;Bu, -oU-)l /estuEun'Ko™bu/ ¤to é um roubo˚ (äA'mi; gjita']ãA;nu)b (j‘-
'mi; Ÿjît‘']ãå;nu)l /ua'migu ita'ıjanu/ o amigo italiano˘

More: (nAum'po; '‚[ã]i˜)b (n4u≈'po; 'ƒ[ã]iR)l /naumpoòe'iK/ não pôde ir˚ (©ã™'muin
t[j]a']E;gRi)b (kª™'muin t[ˆ]‘']E;ŸR¢)l /keE'muintu a'ıEgRe/ ¢e é muito alegre˚ ('‚i;si L[ã]a-
'e;]i)b ('di;sZ L[ã]‘'e;][¢])l /'òiseLe a'eıe/ d¤se-ºe a ele˚ ('deIë[is] 'ta˜)b ('dÉIS[?S] 'taR)l /'òeiSe
is'taK/ deixe πtar˚ ('òu; R[ã]i'd9;nãu)b ('Zu; R[ã]i'ƒO;nãu)l /'ZuRi i'òìnju/ jùri idôneo/idóneo˘

Besides: ('be;b[j]u 'to;du)b ('be;B[j]¨ 'to;ƒu)l /'bebuu 'toòu/ bebo-o todo˚ ('t[j]u;zåz
'muin 't[j]i;su)b ('t[ˆ]u;z‘Z 'muin 't[ˆ]i;su)l /tu'uzas 'muintu 'isu/ tu ¨ø muito ¤so˚
('gRA~ ‚ão'˜o˜, -n do-)b ('gRAn d[ã]ø'ºoR)l /'gRande o'KoK/ grande horror˚ (äAn't9;nãu)b
(j4n'tO;nãu, ä4n-)l /uan'tìnju/ o Antônio/António˘

7.3.2.2. ‹en the V in contact are two /a/, in Lusitanian pronunciation we
have /aa/ = (’a) ç/A/Ç (with greater lengthening, especially if one of them is stressed;
however it is kept only for clarity): ('to;då [a]'ò™~Ci)b ('to;ƒa 'Z™nt˙)l /'toòa a'Zente/
toda a gente˚ (aA'mi;gå, A;'m-, Å;'m-)b (a'mi;Ÿ‘)l /aa'miga/ a amiga˚ (a'a;gjå)b ('a:Ÿj‘,
‘'a;-)l /a'agwa/ a á%a˚ (a[;]'a;gjå)b ('a:;Ÿj‘, a'a:-)l /A'agwa/ à á%a˚ ('vi[å] An'da˜)b ('vi
Ån'daR)l /'via an'daK/ vi-a andar˚ (a'A∞må)b ('A;ım‘, ‘'Aı-)l /a'aıma/ a alma˚ (a'A∞må,
a;'A∞-)b ('A:ım‘, a'A;ı-)l /A'aıma/ à alma˘

Further cases: (&™]a'E;Rå, ™']E;Rå)b (&™]‘'E;R‘, ™']E;R‘)l /Eıa'ERa/ ela era˚ (u'mO;Rå, &uma-
'O-)b (u'mO;R‘, &um‘'O-)l /uma'ORa/ uma hora˚ (&aoRa'sAu«, &øRa-)b (&åøR‘'sAu«, &øR‘-)l /au-
Ra'saun/ a oração˚ ('da;vau, -vø)b ('da;våu, -vø)l /'òavau/ dava-o˚ ('p9;Nå u&seuëa'pEu,
'p9; Nø&seu-)b ('po;N‘ u&seuS‘'pEu, 'po; Nø&seu-)l /'poNa useuSa'pEu/ poˆa o seu >apéu˚
('nu˙kå o'vi fa']a˜ 'ni;su, 'nu˙ kø'vi)b ('nu~k‘ o'vi f‘']aR 'ni;su, 'nu~ kø'vi)l /'nunka ì™-
'vi fa'ıaK 'nisu/ nunca ouvi falar n¤so˘

As already mentioned (§ 7.2.1), /[é]éöò/ followed by /ö, éö˘, é/ are –respective-
ly– realized as ([–]–òö, [–]–ò–, [–]–òé), where («ò) is dropped but nevertheless pro-
tects the V from elision: (']A natu'RA∞)b (']A n‘t¨'RAı)l /'ıan natu'Raı/ lã natural˚ (&kÚU-
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ni˙'g™I«)b (-3I«)l /kounnin'gein/ com nin%ém÷ (']A A~'Ci;gå, ']A;~ 'C-)b (']A 4n'ti;Ÿ‘,
']A;n 't-)l /'ıan an'tiga/ lã antiga˚ (kÚU'A«sãå)b (kÚU'A”sª‘)l /koun'ansja/ com ânsia÷ (']A
a'zu∞, ']A; 'z-)b (']A ‘'zuı, ']A; 'z-)l /'ıan a'zuı/ lã azul˚ (kÚU'i;su)b (-su)l /koun'isu/ com ¤-
so˚ (u'9;meI 'A∞tu, 'ä9;-)b (u'O;m’I 'AÓtu, 'äO;-)l /un'ìmein 'aıtu/ um homem alto÷ (se-

'qE;]å)b (s’'qE;]‘)l /sein'Eıa/ sem ela˚ (nA'äE)b (n4'äE)l /naun'E/ não é˘

7.3.2.3. ‹en the syllables in contact have identical or similar C˚ we can find
some geminate, due to the dropping of the vowel element: ('fi;©[i] kÚ'mi;gu)b ('fik[˙]
k¨'mi;Ÿu)l /'fike ko'migu/ fi¢e comigo (da&ke][i]']a;du)b (d‘&ke][¢]']a;ƒu)l /òa'keıe 'ıa-
òu/ da¢ele lado˚ ('k9;m[i] 'muintu)b ('kO;m[¢] 'muintu)l /'kìme 'muintu/ come mui-
to˚ ('k9mpRuCi 'tu;du, -t 't-)b ('k9≈pÍut[˙] 'tu;ƒu)l /'kompRute 'tuòu/ compro-te tudo˚
('kAmp[u] peRi'go;zu)b ('kA≈p[u] p¢Ri'Ÿo;zu, -p pÍi-)l /'kampu peRi'gozu/ campo peri-
goso˘

More: (us'peIëi zis&tAuna'dAndu, -eIë ëis-)b (uS'pÉISZ zZS&t4un‘'ƒAndu, -ÉIS S?S-)l /us'pei-
Se zistaunna'òandu/ os peixπ πtão nadando˚ ('oUv[i] 'vO;zis, 'o;-)b ('o;v[¢] 'vO;zZS, 'oU-)l
/'o™ve 'vOzes/ ouve vozπ˚ ('pa;s[i] 'se;du)b ('pa;s[˙] 'se;ƒu)l /'pase 'seòu/ pøse cedo˚ ('pE;-
‚[i] 'tu;du, -∂ 't-)b ('pE;ƒ[¢] 'tu;ƒu, -‡ 't-)l /'pEòe 'tuòu/ pede tudo˚ ('s™~C[i] 'bu;Lå, -n∂
'b-)b ('s™nt[˙] 'Bu;L‘, -n∂ 'b-)l /'sente 'buLa/ sente buºa˘

Chiefly when the syllables contain /t, ò/, one of them may drop completely: (&fa-
ku∞'da;[‚i] ‚i']e;tRås, -a‚ ‚i-)b (&f‘k¨ı'da;[ƒ¢] ƒ¢']e;tÍ‘S, -aƒ ƒ¢-)l /fakuı'daòe òe'ıetRas/
faculdade de Letrø˚ ('pO;[‚iz &]dez]i'ga˜, 'pOd d-)b ('pO;[ƒÛZ &]ƒÛZ]i'ŸaR, 'pOƒ ƒ-)l /'pOòea
òeaıi'gaK/ podπ dπligar˚ ('kA∞[du] ‚i'kA;nå)b ('kAı[du] d¢'kå;n‘)l /'kaıdu òe'kana/ cal-
do de cana˘

More examples: ('ò™~[Ci] ‚i'fO;Rå)b ('Z™nt¢ ƒ¢'fO;R‘, -n d¢-)l /'Zente òe'fORa/ gente de
fora˚ ('ò™~[Ci] ‚i'ReItå)b ('Z™nt¢ ƒ¢'RÉIt‘, -n d¢-)l /'Zente òe'Reita/ gente direita÷ also:
('ba;[Ci]Ci, -CCi)b ('ba;[t˙]t˙, -tt˙)l /'batete/ bate-te˚ ('vEs[Ci]Ci, -sCCi)b ('vES[t˙]t˙, -tt˙)l
/'vEstete/ vπte-te˘

7.3.2.4. Most of all, in Lusitanian pronunciation, even in connected speech, /eò/
tends to drop, after voiced C as well: (f˙']i;p[˙])l (fi']i;pi)b /fe'ıipe/ Filipe˚ (']a;v[¢])l (']a;-
vi)b /'ıave/ lave÷ on the other hand, /uò/ has the same tendency: ('ti;p[u])l ('Ci;pu)b
/'tipu/ tipo˚ (']a;v[u])l (']a;vu)b /'ıavu/ lavo˘

However, generally a fairly perceptible di‡erence is maintained between forms
like /'ıave/ and /'ıavu/, since /u/, although dropped, labializes the preceding C˚ even
if it is bilabial or labiodental. In actual fact, strictly speaking, we have: (']a;ç, 'ti;()l;
the same is true of all other admitted C˚ including /s, z/, which –phonetically–
may then occur even before a pause (with or without lip rounding): ('sint¢z[¢])l
('sintezi)b /'sinteze/ sìntπe˚ (ºu'mA”s[˙])l (˜o'mA«si)b /Ko'manse/ romance˚ (&duvi'ƒo;-
z[u], -z)l (&duvi'do;zu)b /òuvi'òozu/ duvidoso˚ ('pa;s[u], -s)l ('pa;su)b /'pasu/ pøso˚ com-
pared to ('pa;s[˙])l ('pa;si)b /'pase/ pøse… Of course, we generally use a çsimplerÇ
transcription, except when we want to lay special stress on the fact.

˛e sequences /0jeò, éjeò/, in the Lusitanian accent, in addition to having a pro-
nunciation which corresponds to its spelling, preserve the –once, more systemat-
ic– possibility of blending the last two elements: ('sE;RãÛ, -Rã¢, -RÛ, -Ri)l ('sE;Rãi)b /'sERje/
série˚ ('ka;ãÛ, -ã¢, -a;Û, -a;i)l ('ka;ãi)b /'kaje/ caie (where lengthening may be the only
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di‡erence as to ('kai) /'kai/ cai]˘ In Lusitanian pronunciation, again, the rare in-
stances of /’iò/ oscillate between /i/ (which is more modern and closer to spelling)
and (the more traditional) /e/: ('taksi, -s˙)l ('taksi)b /'taksi/ táxi÷ forms like /'ZuRi/ jù-
ri and /'ZuRe/ jure (which are alike in Brazilian pronunciation: ('òu;Ri)b], in the Lu-
sitanian one, may either be alike: ('Zu;R¢)l, or di‡erent: ('Zu;Ri)l (-R¢)l (respectively).

7.3.2.5. ‹en, at word boundaries, /KòK, ıòı/ come together, they normally sim-
plify: ('ma[˜] '˜ãA∞)b ('ma[R] 'ºãAı)l /'maK 'Kjaı/ mar real˚ ('ma[˜] ˜umo'Ro;zu)b ('ma[R]
ºumu'Ro;zu)l /'maK Kumo'Rozu/ mar rumoroso˚ (kA'nA[∞] ']impu)b (k‘'nA[ı] ']i≈pu)l
/ka'naı 'ıimpu/ canal limpo˚ (kA'nA[∞] ]imi'ta;du)b (k‘'nA[ı] ]¢mî'ta;ƒu)l /ka'naı ıemi-
'taòu/ canal limitado˘

˛e same occurs to /sòs, aòz, sòS, aòZ/, when they are alike: ('dE[s] 'sE;ku]us)b ('dES
'sE;k¨]¨S)l /'òEs 'sEkuıus/ dez séculos˚ ('dEs 'ëa;]is)b ('dE[S] 'Sa;]¢S)l /'òEs 'Saıis/ dez xalπ˚
(a[z]'z9;nås)b (‘Z'zo;n‘S)l /aa'zonas/ as zonø˚ (&azòA'nE;]ås)b (&‘[Z]Z‘'nE;]‘S)l /aaZa'nEıas/
ø janelø÷ however, we find (Ss)l (s)b /ss/ in cases such as: (&?Ss¢']™nt˙)l (&ise']™~Ci)b
/isse'ıente/ excelente˚ (kÍZS'seR)l (kRe'se˜)b /kRes'seK/ crπcer̆

7.3.2.6. In the Lusitanian accent, the sequences /0ı, 0R/ are often realized as
(0¢], 0¢R) (even if it is better to avoid such a pronunciation): ('f9oR÷ f¢']-÷ ≠f¢']-)l
('f]o˜)b /'fıoK/ flor˚ ('k9a;Ru÷ k¢']-÷ ≠k¢']-)l ('k]a;Ru)b /'kıaRu/ claro˚ ('g]O;Rã‘÷ g¢']-÷ ≠g¢']-)l
('g]O;Rãå)b /'gıORja/ glória÷ on the other hand, the sequences /0eı, 0eR, 0oı, 0oR/,
while behaving in exactly the opposite way, produce similar results, even if –in this
case– one can use that pronunciation without hesitation (provided one's speech
rate is not slow).

Some examples: (k¢'Ri‘÷ k'Íi‘÷ 'kÍi‘)l (ke'Riå)b /ke'Ria/ ¢eria˚ (ko'Ro‘÷ k'Ro‘÷ 'kÍo‘)l
(ko'Roå)b /ko'Roa/ coroa˚ (f¢'ROS, f'ÍOS, 'fÍOS)l (fe'ROs)b /fe'ROs/ feroz˚ (&m¢R¢'seR, m¢Í'seR)l
(&meRe'se˜)b /meRe'seK/ merecer÷ in current speech it is normal to reduce the preposi-
tions combined with the definite article pelo(s)˚ pela(s) to /pıé, pé/, also in Brazil-
ian Portuguese [èp'lo˚ po¶]\ (p]A'mAi«, &pe]A-)b (p9‘'mAi«, &p¢]‘-)l /p[e]ıa'main/ pela
mãe˚ ('p]ja˜, p]u'a˜, &pe]u-)b ('p9jaR, p9u'aR, &p¢]u-)l /p[e]ıu'aK/ /p[e]ıu'aK/ pelo ar̆

Compare also: pára ('pa;Rå)b (-‘)l /'paRa/ and para (&paRa, pRaò0, paò0, paRòé,
pRòé)b (&p‘R‘, pÍ‘ò0, p‘ò0, p‘Ròé, pÍòé)l /&paRa, pRaò0, paò0, paRòé, pRòé/: (&paRa'ka,
pRa'ka÷ &paRa'©i, pRa'©i)b (&p‘R‘'ka, pÍ‘'ka÷ &p‘R‘'ki, pÍ‘'ki)l /para'ka, pRa'ka÷ para'ki,
pRa'ki/ para cá˚ para aqui; besides, cada is generally (&kada)b (&kåƒ‘)l /&kaòa/. ˛ese
are restressed forms, when they occur in isolation (as it happens in metalinguistic
usage), in comparison with normal forms, which have no primary stress, but sec-
ondary or weak ones. ˛e same holds true for a(s)˚ da(s), na(s)… (a{s}, da{s},
na{s})b (‘{S}, d‘{S}, ‘{S})l /a{s}, òa{s}, na{s}/, and even for mas (mas)b (m‘S)l /mas/
(with a possible secondary stress for rhythmic reasons, (&måS)l).

In Lusitanian pronunciation again, also /0es, 0es/, mainly in the ending -π˚ may
be quite reduced, up to becoming intense –çsyllabicÇ– (however the dropping of
the V is an uneducated feature): ('f9o;RZS, -R°÷ -ÍS)l ('f]o;Ris)b /'fıoRes/ florπ; combining
what we have just seen above, in a fairly uneducated type of Lusitanian pronun-
ciation, we may also find (f¢']o;ÍS)l), (ºu'mA”s?S, -”s°)l (˜Ú'mA«sis)b /Ko'manses/ ro-
mancπ˚ (&º¢StAu'RAnt?S, &º°t-, -nt°)l (&˜estAu'RA~Cis)b /Kestau'Rantes/ rπtaurantπ˘
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In the Lusitanian accent, the sequences /peK, pRe/ often receive an intense C
and confuse with one another (as has happened to per%ntar˚ in comparison to
Spanish pre%ntar]˚ therefore (p”'fÉItu)l may stand for (pe˜'feItu, pRe'feItu)b /peK-

'feitu, pRe'feitu/ perfeito˚ prefeito (with additional variants (p¢Í'fÉItu, pÍ¢'fÉItu)l].

7.3.2.7. In both accents, the preposition com /koun/, followed by the articles,
is reduced to /kon-/ (kÚ), and to (ku, kj, kä) as well: (kÚu'pai, käu-, kju-)b (kÚu-
'pai, kîu-, kˆu-)l /kon-u'pai/ com o pai˚ (kÚ&umAmu'LE˜, käu-)b (kÚ&um‘mu'LER,
kîu-)l /kon-umamu'LEK/ com uma muºer˚ (kÚaz'mAu«s, käaz-, kjaz-)b (kÚ‘Z-
'mAu”S, kî‘Z-, kˆ‘Z-)l /kon-az'mauns/ com ø mãos˚ (kÚuz']o;bus, kuz-)b (-Z']o;B¨S,
k¨-)l /kon-uz'ıobus/ com os lobos˘

Even em is considerably reduced, up to ç/in/Ç: (eIm&pu˜tu'ges, im-)b (’I≈&p¨Ít¨-
'ŸeS, i≈-)l /ÈimpuKtu'ges/ em portu%ês˚ (eI˙'ka;zå, i˙-)b (’I~'ka;z‘, i~-)l /Èin'kaza/ em
casa˚ (&eqAu'si;]ãu, iAu-, q-)b (’qAu'si;]ãu, iAu-, q-)l /Èin-Au'siıju/ em auxìlio˘ ̨ e dash put
before a V̊ in the diaphonemic transcription, could even be dispensed with, with-
out creating problems, since those forms are recognizable, somehow, thanks to the
dot under the symbols too, /ko™n, Èin/. Otherwise, we could use /«/, as a diapho-
neme (but in a systematic way, then, ¤ for all cases of /éöò/); however, this would
make the transcription heavier and the phonemic analysis more complicated.

In rhythm groups, sequenze /ééòé/ = (éò0é): (u&mejA'mi;gu)b (u&mej‘'mi;Ÿu)l
/umeua'migu, umewa-/ o meu amigo.

7.3.2.8. In the neutral Lusitanian accent, as the various examples have shown,
we systematically find (in addition to (≈, n, ~, ”, Ó, 9, Í, ª, ˆ), except in slow and
very precise pronunciation) even (˙, ?÷ u), when between voiceless C, or between
them and pause, and vice versa. It is quite common to hear things like: (uS&pÍ¨f˙-
'so;RZS &p¨Ít¨'Ÿe;zZS)l (us&pRofe'so;Ris &po˜tu'ge;zis)b /uspRofe'soRes poKtu'gezes/ os profπ-
sorπ portu%ππ˘

In Lusitanian pronunciation, /eò, uò/ are fairly regularly devoiced, even com-
pletely, up to their dropping (after voiced C as well) which occurs, for /’e/, even
within words or rhythm groups: (∂S'kuÓp, d?S'kuÓp˙)l (‚is'ku∞pi)b /òes'kuıpe/ dπ-
culpe˚ (&t–vi'zAu«, &t¢ıv-, &t¢]¢-)l (&te]evi'zAu«)b /teıevi'zaun/ telev¤ão˚ (‘p'tE;s, &‘p˙'tE;s˙)l
(&ape'tE;si)b /ape'tEse/ apetece˚ (∂°'pOÍt°, ∂?S'pOÍtuS)l (‚is'pO˜tus)b /òes'pOKtus/ dπ-
portos˘

More: (S'pÍaR, &?Sp¢'RaR)l (&espe'Ra˜)b /ispe'RaK/ πperar˚ (St‘'tAı, &?S-)l (&ista'tA∞)b /ista-
'taı/ πtatal˚ (Sk‘'seR, &°k-, &?S-)l (&iska'se˜)b /iska'seK/ πcøser˚ (&'Bå;Nu, º¢)l (˜e'bA;Nu)b
/Ke'baNu/ rebaˆo˚ (‘&supÍãuRi'ƒa[ƒ] ƒu'sOı, ‘&s¨p¢&Rãu-)l (a&supeRãoRi'da[‚i] du'sO∞, -'dad
du-)b /asupeRjoRi'òaòe òu'sOı/ a superioridade do sol˚ (u'fin ∂s'≈å;n‘, ∂s¢-, d¢s¢-)l (u-
'fi~ ‚ise'mA;nå)b /u'fin dese'mana/ o fim-de-semana˚ (p‘'RE;s ≈um‘'Bo‘ i'ƒÉ;ã‘, p‘'RE;s
≈u-, p‘'RE;s¢ m-, p‘'RE;s¢ mãu-)l (reading: (pa'RE;semi uma'boa i'dE;ãå, -se mqu-)b} /pa-
'REseme uma'boa i'òEja/ parece-me uma boa ideial/idéiab˘

7.3.2.9. We will now consider some examples of /0uò/ = (±ò) (the symbols for
/0eò/ are more normal, as in ('k™nt)l ('k™~Ci)b /'kente/ ¢ente]\ ('a;tî[[°])l ('a;Ci-

mu[s])b /'atimu[s]/ átimo(s)˚ ('p9å;“[°])l ('p]A;nu[s])b /'pıanu[s]/ plano(s)˚ ('bå;”[°])l ('bA;-
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Nu[s])b /'baNu[s]/ baˆo(s)˚ ('t™≈([°])l ('t™mpu[s])b /'tempu[s]/ tempo(s)˚ ('tÍi;Ì[°])l ('tRi;-
bu[s])b /'tRibu[s]/ tribu(s)˚ ('paÍT[°])l ('pa˜tu[s])b /'paKtu[s]/ parto(s)˚ ('sa;k[°])l ('sa;ku[s])b
/'saku[s]/ saco(s)˚ (']a;)[°])l (']a;gu[s])b /'ıagu[s]/ lago(s)˘

Furthermore: ('tu;5[°])l ('tu;fu[s])b /'tufu[s]/ tufo(s)˚ ('po;ç, 'pO;ç°)l ('po;vu, 'pO;vus)b
/'povu, 'pOvus/ povo(s)˚ ('po;s, 'pO;s°)l ('po;su, 'pO;sus)b /'posu, 'pOsus/ poço(s)˚ ('ka;z[°])l
('ka;zu[s])b /'kazu[s]/ cøo(s)˚ ('ºo;«[°])l ('˜o;ëu[s])b /'KoSu[s]/ roxo(s)˚ ('bÉI»[°])l ('beIZu[s])b
/'beiZu[s]/ beijo(s)˚ ('mÉ;’[°])l ('me;ãu[s])b /'meju[s]/ meio(s)˚ ('ka;∂[°])l ('ka;Ru[s])b /'ka-
Ru[s]/ caro(s)˚ ('ka;R[°])l ('ka;˜u[s])b /'kaKu[s]/ carro(s)˚ ('ºo;3[°])l ('˜o;]u[s])b /'Koıu[s]/ ro-
lo(s)˚ ('fi;¯[°])l ('fi;Lu[s])b /'fiLu[s]/ fiºo(s)˘

In neutral Brazilian pronunciation, devoicing is quite rare; nevertheless, it may
occur, mainly after voiceless C before a pause, in particular for /e, u/: ('k™~Ci, Cî,
-Ci)b ('k™nt˙)l /'kente/ ¢ente˚ ('po;su, -s¨, -su)b (-su)l /'posu/ poço˘

7.3.2.10. An oral V followed by a nasalized V̊ may be nasalized, especially in
current pronunciation: (&åimpRe'sAu«, &Aim-)b (&‘i≈pÍ¢'sAu«, &4i≈-)l /aimpRe'saun/ a
imprπsão˚ (™'impãu, ™im-)b (-≈pªu)l /E'impju/ é ìmpio˘

Stress

7.3.3.1. ˛e position of stress is fairly well indicated in spelling, once we know
its rules, which are explained in all grammars. From a phonetic point of view, some
secondary stresses occur. ˛ey are distributed alternatively, for rhythmic reasons,
in a similar way as they occur in Spanish or Italian.

Generally, monosyllabic grammemes (and the like) are unstressed (except for
rhythmic secondary stresses, of course): articles [o˚ a˚ os˚ ø˚ um˚ uns]˚ personal pro-
nouns [me˚ te˚ se˚ o˚ a˚ ºe˚ nos˚ vos˚ os˚ ø˚ ºπ˚ and combinations mo˚ ta˚ ºos {…};
eu˚ tu as well, if weak), possessive adjectives [meu˚ te¨˚ sua {…}), prepositions [a˚
com˚ de˚ em˚ por˚ sem˚ sob]˚ prepositions with articles [à˚ ao˚ da˚ do˚ na˚ no˚ num
{…}, pro/prò = çpara oÇ {…}, plo/p'lo = çpeloÇ {…}), conjunctions [e˚ ou˚ mø˚ nem˚
¢e˚ se]˚ the relative pronoun ¢e˚ auxiliaries [sou˚ és˚ é˚ so¤˚ são˚ tens˚ tem˚ têm˚
(es)tou˚ (es)tás˚ (es)tá]˚ forms of çtratamentoÇ [dom˚ frei˚ são˚ seu = çsenhorÇ), oth-
ers [cem˚ grão˚ ¢ão˚ tão÷ impersonal há]˘

7.3.3.2. ˛en there are (actual) lexical compounds, which maintain a fairly strong
stress on their first element, fluctuating between a primary and a strengthened sec-
ondary one (according to the scale ('), (“), (&)); so we have a first /'/ followed by an-
other which is realized as (“) (or (&), if adjacent to the primary stress): (“gja˜da-
'˜oUpå, -o;-)b (-Rƒ‘'ºo;p‘, -oU-)l /'gwaKòa'Ko™pa/ %arda-roupa˚ (“agja'fO˜Ci)b (“aŸj‘-
'fOÍt˙)l /'agwa'fOKte/ á%a-forte˚ (“A∞Ci'baiëu)b (“AÓtî'BaiSu)l /'aıti'baiSu/ altibaixo˚ (&mA∞-

'kRãa;du)b (&mAÓ'kÍãa;ƒu)l /'maı'kRjaòu/ malcreado˚ (“pAu~‚i']O)b (“pAund¢']O)l /'paun-
de'ıO/ pão-de-ló˚ (“]uzobRazi']eIRu)b (-øBR‘zi']ÉI-)l /'ıuzìbRazi'ıeiRu/ l¨o-brøileiro˘

˛ere are even some particular compounds, still considered as such (rather than
crystallizations), which maintain the two elements fairly independent; first of all,
we find adverbs in /-'mente/ -mente: (“òustA'm™~Ci)b (“ZuSt‘'m™nt˙)l /'Zusta'mente/ j¨-
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tamente˚ (“]indA'm™~Ci)b (“]ind‘'m™nt˙)l /'ıinda'mente/ lindamente˚ (&fRiA'm™~Ci)b
(&fÍi‘'m™nt˙)l /'fRia'mente/ friamente˚ (ko˜&tez'm™~Ci)b (k¨Í&teZ'm™nt˙)l /koK'tea'men-
te/ cortesmente˚ (“fasi∞'m™~Ci)b (“fasîı'm™nt˙)l /'fasiı'mente/ facilmente˘

7.3.3.3. In addition, nouns with the diminutive infix /-z-/ -z- follow the same
pattern: (mu&L™˜'zi;Nå)b (mu&L™R'zi;N‘)l /mu'LEK'ziNa/ muºerziˆa˚ (ku&L™˜'zi;Nå)b
(k¨&L™R'zi;N‘)l /ku'LEK'ziNa/ coºerziˆa˚ (“ø˜fA«'zi;Nå)b (“øÍf4«'zi;N‘)l /'OKfan'ziNa/ or-
fãziˆa˚ (“ëavena'zi;Nå)b (“Sav¢n‘'zi;N‘)l /'Savena'ziNa/ >avenaziˆa˚ (a&vø'zi;Nå)b (‘-
&vø'zi;N‘)l /a'vO'ziNa/ avoziˆa˚ (a&vo'zi;Nu)b (‘&vo'zi;Nu)l /a'vo'ziNu/ avoziˆo˚ (&pai'zi;-

Nu)b (-'zi;Nu)l /'pai'ziNu/ paiziˆo˚ (“9meI«'zi;Nu)b (“øm’I«'zi;Nu)l /'ìmein'ziNu/ ho-
menziˆo˚ (“9meI«za'˜Au«)b (“øm’I«z‘'ºAu«)l /'ìmeinza'Kaun/ homenzarrão˚ (˜a-
&pa'ze;Lu)b (º‘&pa'zÉ;Lu)l /Ka'pa'zeLu/ rapazeºo˚ (]e«&sø∞'zi;tu)b (]e”&søı'zi;tu)l /ıen'sOı-
'zitu/ lençolzito˘ (Once, a graphic grave accent was used in such compounds.)

As to the (phonic) stressing of verbs, it is important to examin the following
examples well; they are very significant and certainly not free from serious doubts
when consideredmerely from an orthografic point of view; they are given in sim-
ple diaphonemica transcription: /li'mitu, li'mita{s}, li'mitaun/ limito, limita(s)˚
limitam; /'bailu, 'baila{s}, 'bailaun/ bailo, baila(s), bailam; /'kauzu, 'kauza{s}, 'kau-
zaun/ causo, causa(s), causam.

Besides: /aK'kwaK/ arcuar, /aK'kuu/ arcuo, /aK'kua{s}/ arcua(s); /in'flwiK/ influir,
/in'fluu/ influo, /in'flui{s}/ influi(s), /in'flwi/ influì, /in'flwiu/ influiu, /in'flwia{s}/
influìa(s); /pa'sjaK/ passear, /pa'seju/ passeio, /pa'seja{s}/ passeia(s), /pa'sejaun/ passe-
iam; /'KiK/ rir, /'Kiu/ rio, /'Kiu/ riu, /'Kia{s}/ ria(s), /'Kiein/ riem, /'Kiaun/ riam; /òi-
'zia/ dizia, /òi'Ria/ diria, /òi'Rei/ direi.

Now, let us observe very carefully the following: /sa'iK/ sair, /sa'iòu/ saìdo, /sa'in-
du/ saindo, /'sai{s}/ sai(s), /sa'i{s}/ saì(s), /'saju/ saio, /'saja{s}/ saia(s), /sa'iu/ saiu,
/sa'ia{s}/ saìa(s), /sa'iaun/ saìam, /'saein/ saem, /sa'iRaun/ saìram, /sai'Riaun/ sairiam,
/sai'Raun/ sairão, /sai'Ria{s}/ sairia(s), /sai'Rei{s}/ sairei(s), /sa'iReis/ saìreis, /sai'Rieis/
sairìeis.

Lastly, we find çinfixedÇ futures and conditionals (which are quite çoddÇ {for
foreigners or Brazilians, too}): (&se']jÉI)l /'se'ıwei/ sê-lo-ei˚ (tÍ‘&taÍ'sªa)l /tRa'taK'sja/
tratar-se-á˚ (&diR'LjaS)l /'òiK'Lwas/ dir-ºo-ás˚ (kÚn&ta']jAu«)l /kon'ta'ıwaun/ contá-lo-ão˚
(&faR'L[ã]i‘)l /'faK'Ljia/ far-ºe-ia˚ (pu&ƒeÍ's[ª]i‘)l /po'òeK'sjia/ poder-se-ia˚ (&di']ji‘S)l /'òi-
'ıwias/ di-lo-iø˚ (kÚn&ta']äi4«)l /kon'ta'ıwian/ contá-lo-iam (reading: (&se']jeI, tRa&ta˜-
'sãa, &‚i˜'Ljas, kÚn&ta']jAu«, &fa˜'L[ã]iå, po&de˜'s[ã]iå, &‚i']jiås, kÚn&ta']äiA«)b).

Intonation

7.3.3.4. û 7.4-5 show the preintonemes and intonemes of the two neutral Por-
tuguese accents. It is important to make comparisons both between them and with
those of other languages:

/./: (çt™;Nu äAçmi;gu çmuintu simçpa;Ciku3 3)b ('tÉ;Nu ä‘'mi;Ÿu Çmuintu si≈Çpa;ti-
ku3 3)l /'teNu un-a'migu 'muintu sim'patiku./ Teˆo um amigo muito simpático.
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/?/: (¿&useçNo; R™¶mE;‚iku12)b (¿&usZ'No; R™'mE;ƒîku21)l /¿use'NoK E'mEòiku?/ O seˆor
é médico?

/÷/: (¿&AmAçNA ™çsa;badu2 2| ¿odÚçmi˙gu3 3)b (¿&am‘'NA ™'sa;B‘ƒu2 2| ¿oƒuÇmi˙gu3 3)l /¿A-
ma'Nan E'sabaòu÷ ¿o™òo'mingu./ Amaˆã é sábado, ou domingo?

û 7.4.  Brazilian preintonemes and intonemes.

û 7.5.  Lusitanian preintonemes and intonemes.

£International∞ accent

7.4.1. We will now provide the èinternational¶ pronunciation of Portuguese.
Of course, it is based more on the Brazilian accent (rather than on the Lusitanian
one, with all its phonetic idiosyncrasies), also if we consider the actual number of
its native speakers. However, even in respect of the Brazilian accent, its most pecu-
liar characteristics are to be put aside (within Brazil itself), from a more interna-
tional point of view – or, rather, point of èhearing¶.

˛erefore, an International pronunciation of Portuguese does not relate to the
èCarioca¶ pronunciation of Rio de Janeiro, but more generally to that of São Paulo
City and other cities in the southern states of Brazil. As a matter of fact, this kind
of pronunciation moves less away from spelling, which is a great advantage inter-
nationally.

7.4.2. Obviously, native speakers (Lusitanian as well) will understand it with-
out problems. But it is not the same to foreigners faced with Lusitanian pronuncia-

/÷/ (2 ' 2 2)

/./ (2 Ç 3 3)

/?/ (2 ' 2 1)

/  / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 Ç 2)

/,/ (2 ' 2)

/¿ / (¿ 2 2 ' 2 2 ' 2 2 Ç 2)

/¡ / (¡ 2 2 ' 2 2 ' 2 2 Ç 2)

/̊  / (˚ 2 2 ' 2 2 ' 2 2 Ç 2)

/÷/ (2 ç 2 2)

/./ (2 ç 3 3)

/?/ (2 ¶ 1 2)

/  / (2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

/,/ (2 ' 2)

/¿ / (¿ 2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

/¡ / (¡ 2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)

/̊  / (˚ 2 2 ç 2 2 ç 2 2 ç 2)



tion. However, in teaching and learning, it is important to have the opportunity
to be able to show a kind of pronunciation which is not the mere result of approx-
imative and partial study (subject to so many interferences from other languages,
also because of very di‡erent orthographic èrules¶, as generally happens when for-
eigners study the Portuguese language with no adequate phonic method). On the
contrary, this results from a long reflection, based on phonic naturalness, but also
from true typicalness (which does not èsound foreign¶).

Perhaps, this accent might add some local peculiarities from the two neutral
accents (either Brazilian or Lusitanian, including some regional variants), thus
making it more native-like, although many native speakers do not find the èinter-
national¶ one to be strange at all. To Lusitanians it might sound rather Brazilian-
-like, but with no typical Southern, Central, or Northern peculiarities.

7.4.3. As shown in the figure, the vowels are (i÷ e÷ 'E, »™÷ a÷ 'O, »ø÷ o÷ u) /i, e, E, a,
O, o, u/ (we still use the diaphonemic transcription as in the preceding chapters):
('vi, 'e;li, &™la'dE;vi, 'ga;ta, 'pO;su, &pøsu'daR, 'o;ku, 'u;va) /'vi, 'eıe, Eıa'òEve, 'gata, 'pOsu,
pOsu'òaK, 'oku, 'uva/ vi˚ ele˚ ela deve˚ gata˚ posso˚ posso dar˚ oco˚ uva; including their
nasalized taxophones (i, e, A, Ú, u): ('si˙, pen'denti, 'kAntu, 'kÚnta, 'mundu) /'sin,
pen'dente, 'kantu, 'konta, 'mundu/ sim˚ pendente˚ canto˚ conta˚ mundo. Of course,
the phonemes /e, E÷ O, o/ must be keep distinct, although they are ètroublesome¶
for foreiners, including the other thorny vocalic problem –metaphony– otherwise,
we would really have a èforeign¶ pronunciation. Written e˚ o, in unstressed sylla-
bles, always correspond to /e, o/ (even for esC-); while, only for final -e(s)˚ -o(s), we
have /e, u/: ('lentis, 'mu;Rus) /'ıentes, 'muRus/ lentes˚ muros˘

7.4.4. ˛e diphthongs are simpler, as well. In fact, they all have (i, u) as second
elements: (ei, Ei, ai, Oi, oi, ui÷ iu, eu, Eu, au, ou), /ei, Ei, ai, Oi, oi, ui÷ iu, eu, Eu, au,
ou, o™/: ('rei, 'vou) /'Kei, 'vo™/ rei˚ vou; with their nasalized taxophones (ei, Ai, Úi,
ui÷ Au): ('bei˙, 'mAi˙, 'pÚi˙, 'muintu, 'nAu˙) /'bein, 'main, 'poin, 'muintu, 'naun/
bem˚ mãe˚ põe˚ muito˚ não. Certainly, (Å) would not be a feasible proposition for
the nasalized diphthongs, or for nasalized /a/. ˛ey are too far away from native-
-speaker's reality (although this would certainly not prevent understanding).

On the other hand, a kind of pronunciation which is still international, but a
little less ègenuine¶, might easily renounce the nasalization caused by /ö/ in checked
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/÷/ (2 Ç 2 2)/./ (2 ç 3 3) /?/ (2 ' 1 2)/ / (2 2 ' 2 2 ' 2 2 Ç 2)

/e/ (e, eö)

/i/ (i, iö) /u/ (u, uö)

/o/ (o, Úö)

/O/ (O, »ø)

/a/ (a, Aö) /ai, au/ (ai, au÷ Aiö, Auö)

/E/ (E, »™)



syllables – all the more so that, in many types of Lusitanian pronunciations, this
nasalization is really very reduced, so that it corresponds to the merely phonetic one
which is present in /éö/ sequences, in most languages without distinctive/phone-
mic nasalization. Normally, this slight degree of nasalization is not indicated.

7.4.5. Beside the èo‚cial¶ phonemic diphthongs, we find a new series of diph-
thongs, derived from the vocalized realizations of //él0, élò// sequences (dia-
phonemically indicated as /éı0, éıò/). By explicitly adding only the one which
does not already coincide with the èo‚cial¶ diphthongs, we have (Ou): as in
(bRa'ziu, 'feutRu, 'mEu, 'sau, 'sOu, 'soutu, 'suu) /bRa'ziı, 'feıtRu, 'mEı, 'saı, 'sOı, 'soıtu,
'suı/ Brasil˚ feltro˚ mel˚ sal˚ sol˚ solto˚ sul.

Actually, these diphthongal realizations are more convenient, for their articula-
tory simplicity and for better understanding spoken Portuguese, because they pre-
pare foreigners for the interpretation èdilemma¶ of /éı/ as (éu) (coinciding with
many phonological /éu/ diphthongs).

7.4.6. As to consonants, as already said, our international pronunciation does
not make use of particular taxophones, which are peculiar of native accents of Por-
tuguese, but are not sustained by a su‚ciently widespread ènatural universality¶.
˛us, we regularly find the assimilation of /n0/, always with full nasal contoids
(not attenuated, as neutral semi-nasals are, instead), before any consonants: ('sAm-
ba, 'fRA~Za, 'fRAngu) /'samba, 'fRanZa, 'fRangu/ samba˚ franja˚ frango. In addition, in
word-final position, (˙) is normal, even before vowels or nasals at the beginning
of a following word: (nAu˙'E, 'lA˙ a'zuu, u˙'o;vu, u˙'mau) /nau˙'E, 'ıa˙ a'zuı, un'o-
vu, un'maı/ não é˚ lã azul˚ um ovo˚ um mal˘ Note that in this only case the neutral
pronunciations, both Brazilian and Lusitanian, have (–ò).

Compare also ('wo;vu, u'mau) /u'ovu, u'maı/ o ovo˚ o mal.

7.4.7. In the international pronunciation of Portuguese, we do not have either
the Brazilian taxophones of /t, d÷ k, g/ + /i, j/, (C, ‚÷ ©, á): (di'kinta) /de'kinta/ de
quinta; nor the continuous taxophones of /b, d, g/ (of Lusitanian, (B, ƒ, Ÿ), indi-
cated as /b, ò, g/): (&obRi'ga;du) /obRi'gaòu/ obrigado. Even more so, /s{ò}0, z{ò}0/ e
/sò/ (diaphonemically /s, a/) are exactly realized as (s, z), without changing their ar-
ticulations: ('pas, 'dezdi) /'pas, 'òeaòe/ paz˚ desde (which are so remarkable in Lusi-
tanian: ('paS, 'deZƒ¢) and in Carioca: ('paë, 'deò‚i)). ˛us, we only have (S, Z) /S, Z/
for written ch˚ x˚ j˚ g: ('Sa, 'Si;kaRa, 'Za, Ze'Rau) /'Sa, 'SikaRa, 'Za, Ze'Raı/ chá˚ xìcara˚ já˚
geral˘

7.4.8. Also the approximants, more naturally, are such, (j, w) /j, w/ (not semi-
-approximants, (ã, j)): ('glO;Rja, 'li˙gwa) /'gıORja, 'ıingwa/ glória˚ lìngua˘ As to /R/,
of course, we have (R) (even in word-final position before a pause or C, where in
neutral Bazilian we find (˜) /K/). ‹ile, for /K/, a more ènatural¶ (r) is better (af-
ter C\ /n, l, s/, diaphonemically /n, ı, s/): ('Únra, &u˙ra'pas, 'biuru, ra'laR) /'onKa, un-
Ka'pas, 'biıKu, Ka'ıaK/ honra˚ um rapaz˚ bilro˚ ralar, and (Rr), after V: ('kaRru, &uRra-
'pas) /'kaKu, uKa'pas/ carro˚ o rapaz˘ ˛en, it occurs even in word-initial position;
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while we have (˜)b, (º)l (with so many other variants, Ô § 7.2.5.2).
Besides, /L/ is maintained ('vE;Lu) /'vELu/ velhu; but, more naturally, we have

both (lé) and (éu) (as already seen), which diaphonemically are /ıéı/): ('ljau) /'ıjaı/
leal.

Stress(es) and duration coincide with the neutral ones; while intonation is a
compromise between the two neutral types. To simplify a little, the figure gives
only the unmarked preintoneme and the three marked intonemes.

Text

7.5.0. ˛e transcribed passage, †e North Wind and the Sun, given in six di‡er-
ent çnormalizedÇ versions. We start with the (Brazilian and Lusitanian) neutral
pronunciations of (neutral British) English – this is the first step of the phonetic
method (the written text is given in § 2.5.2.0). ˛e Portuguese translation follows,
in its neutral Brazilian, Lusitanian, and international Portuguese versions. ˛e
variants given in brackets might need slight adjustments, on which the reader is
invited to reflect, according to the occurring segments.

In the text, for the Lusitanian accent, we indicate (å|) /’aò/, before a pause (even
though in the isolated examples given we simply put (‘ò), in order to better show
the di‡erence with the Brazialian accent).

At the end, as usual, the version showing the English pronunciation of Portu-
guese is given; it represents the habits of neutral British speakers, who are fluent
in Portuguese (after prolonged contact with native speakers, but with no help
from the phonetic method), who have adequately learned the relative prominenc-
es, but who substantially use segmental and suprasegmental elements which are
typical of neutral British English (although, of course, a neutral accent is not so
common). Obviously, the same principle is valid for the foreign pronunciations
of English, given first.

Speakers of American English could prepare their own version both of the Por-
tuguese pronunciation of English and of their pronunciation of Portuguese, as an
excellent exercise, by listening to native speakers, best of all after recording them.
Of course, speakers of other languages could do the same thing. ˛e author would
be happy to receive their transcriptions and recordings, both in case of help
–should they need it– and to make their contribution known to others (possibly
in our website on canIPA Natural Phonetics – Ô § 0.12).

Brazilian pronunciation (of English)

7.5.1. (‚i5nO˜s 'ji~‚i2 ™~‚i'sA«2 j™˜‚is'pãu;Ci« 'j¤ë jøz‚isçtR9˙ge˜3 3| 'j™n A-

'tRE;ve]e˜2 'k™I mA']9«2 ì'˜Epi CinA'jO˜m çk]oU©i3 3œ| deãå'gRid2\ d™‚i5jAn u'fE˜ såk'si-
‚i2 ‚i'meI©i~ ‚i'tRE;ve]e˜2 'teI ©is'k]oU çkOf2 2| &ëUbikÚn'side˜ ‚is£tR9˙ge˜ d™~ç‚ãa;-
ze˜3 3||

'd™~2 ‚i'nO˜s 'ji~‚i2 'b]u2 å'za˜‚i2 åziçku‚i3 3| &bå‚i'mO Riçb]u2 2| ‚i'mO˜ 'k]oUz]i2
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&‚i‚i'tRE;ve]e˜2\ 'foU∞ ‚is'k]oU kåçRAun‚i«3 3| ì&™nd™t']asCi2œ\ ‚i'nO˜s 'ji~‚i2 5geI 'vap
‚iaçt™mpiCi3 3|| ì'd™~2œ ‚i'sA~ 'ë9U çAuCi3 3 ìçjO˜m]i3 3œ| &™~‚i'mi;‚ãat]i2\ ˚‚i'tRE;ve]e˜
'tu çkOf3 3 ˚isçk]oU©i3 3|| ì™n'soU2œ ‚i'nO˜s 'ji~‚i2 &jøzob]ais tukÚM'fEs2| &d™‚içsA«3 3 jøz-
‚isçtR9˙geR3 3 ì&øv‚içtu3 3œ||

¿&‚i‚ãu¶]ai©i12 ¿‚is'tO;Ri2| ¿‚ãu'j9n 'tji;Ri ta¶g™«12|||)

Lusitanian pronunciation (of English)

7.5.2. (d¢'nOÍs 'jind[¢]2 ™nd¢'sA«2 j¢RƒZS'pªu;tí« ÇjiS j¢ZƒZSÇtÍ9˙g¢R3 3| 'j™n ‘'tÍE;v¢]¢Í2
'kÉI m¢']9«2 ì'ºEp tîn‘ÇjOR≈ Çk9oUk3 3œ| dÉã‘'ŸRiƒ2\ dEƒ¢'jAn ̈ ÇfEÍS s˙k'si;ƒ¢2 ƒi'mÉIkín d¢-
'tÍE;v¢]¢Í2 'tÉI k?SÇk9oU 'kOf2 2| &S¨bîkÚ”'si;ƒ¢R ƒZS∞tÍ9˙g¢R ƒ™nÇdãa;ƒ¢R3 3||

'd™n2 d¢'nOÍs 'jim2 'b]u2 ‘'zaR2 ƒ¢zîÇkuƒ3 3| &baƒ¢'mO Ri'B]u2 2| d¢'mOÍ 'k9øUZ]i2 &ƒiƒ¢'tÍE;v¢-
]¢R2\ 'føUı dZSÇk9oUk ‘ÇRAundi«3 3| ì&™nd¢'t9aSt2œ\ d¢'nOÍs 'ji˙2 'gÉI Çvap ‡i‘Çt™mpt˙3 3|| ì'd™n2œ
d¢'sA” ÇS9U ÇAut3 3 ìÇjORm]i3 3œ| &™ndi'mi;ƒã‘t9i2\ ˚d¢'tÍE;v¢]¢Í Çtu ÇkOf3 3 ˚?SÇk9oUk3 3|| ì™”'soU2œ
ƒ¢'nOÍs 'jind[¢]2 &jøzu'B]aiS tukÚõ'fEs2| &d™ƒ¢ÇsA«3 3 jøZƒZSÇtÍ9˙g¢R3 3 ì&øvƒ¢Çtu3 3œ||

¿&diƒãu']aik21 ¿dZS'tO;Ri2| ¿&dãuj9n'tˆi;Rî t‘'Ÿ™«21|||)

Portuguese text

7.5.3. O vento norte e o sol porfiavam sobre ¢al dos do¤ era o ma¤ forte, ¢an-
do sucedeu pøsar um viajante envolto numa capa. Ao vê-lo, põem-se de acordo em co-
mo a¢ele ¢e primeiro conse%¤se obrigar o viajante a tirar a capa seria considera-
do o ma¤ forte.

O vento norte começou a soprar com muita fùria, mø ¢anto ma¤ soprava, ma¤
o viajante se embruºava na sua capa, até ¢e o vento norte dπ¤tiu. O sol briºou
então com todo o πplendor, e imediatamente o viajante tirou a capa. E øsim o ven-
to norte teve de recoˆecer a superioridade do sol.

Você gostou da h¤toriˆa? Queremos repetì-la?

Brazilian pronunciation

7.5.4. (uçv™ntu çnO˜Ci ãu'sO∞2 po˜çfãa;vAu« &sobRiçkjA∞ duz'dois2\ ™R9&maisçfO˜Ci3 3|
çkäAndu &suseçdeu paçsa; Ru«vãa'òA~Ci2\ e«çvo∞tu &numaçka;på3 3| ø've;]u2 'p9i[’I]«si
‚ãa'ko˜du2 eI˙çk9; mjaçke;]i &©ipRiçmeIRu2 &kÚ«seçái; sãobRiçga; Ruvãa'òA~Ci2 aCiçRa;
Raçka;på2 2 se&RiakÚ«&sideçRa;du2 u&maisçfO˜Ci3 3||

uçv™ntu 'nO˜Ci2 &kÚmeçsoU aso'pRa˜2 kÚçmuintå çfu;Rãå3 3| masçkäAntu çmai[s] so-
çpRa;vå2 2| çmai zuvãa'òA~Ci2 &sãimbRuçLa;vå &nasjaçka;på3 3| a'tE2 ©ãuçv™ntu 'nO˜Ci2 &‚i-
zisçCiu3 3|| uçsO∞ bRiçLoU en'tAu«2 kÚnçto;du [u]sp]ençdo˜3 3| &ãime“‚ãatA'm™~Ci2 uvãa-
çòA~[Ci] CiçRoU3 3 açka;på3 3| ãa'si2 uçv™ntu çnO˜Ci2 2\ çte;vi &‚i˜e&kÚNe'se˜2\ a&supe&RãoRi-
çda;[‚i]3 3 duçsO∞3 3||)

¿vo'se gos¶toU12 ¿&daisto'Ri;Nå2 ¿keçR™;mu[s] &˜epe¶Ci;]å12|||)
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7.5.5.  (u'v™nt¨ ÇnOÍt¢ ã¨'sOÓ2 p¨Í'fªa;v4u” &soBR¢ÇkˆAı duZ'ƒoiS2\ ™Rø&maiSÇfOÍt˙3 3|
'kîAndu &sus¢'ƒeu p‘Çsa; Ru«vã‘'ZAnt[¢]2\ i«'voÓt¨ &num‘Çka;på3 3| ø've;]u2 'p9i[’I]”s[¢] ƒ‘-
'koRƒu2 ’I~'ko; mj‘Çke;][¢] &k˙pÍi'mÉIRu2 &kÚ”s[¢]'Ÿi; &sªøBRiÇŸa; Ruvã‘'ZAnt[¢]2 ‘tî'Ra; R‘'ka;-
p‘2 2 s¢&Ri‘kÚ”&sîƒ¢'Ra;ƒu2 u&maiSÇfOÍt[˙]3 3||

u'v™nt[¨] 'nOÍt[˙]2 &k¨m¢'so ‘su'pÍaÍ2 kÚ'muint‘ Çfu;Rãå3 3| m‘S'kîAnt¨ ÇmaiS su'pÍa;-
vå2 2| 'mai zuvã‘'ZAnt[˙]2 &sªimbRu'La;v‘ &n‘sˆ‘Çka;på3 3| ‘'tE2 kªu'v™nt[¨] 'nOÍt[¢]2 &ƒ¢zZSÇtiu3 3||
¨'sOı BRiÇLo en'tAu~2 kÚn'to; ƒ[j]¨Sp9enÇdoR3 3| &ãim¢“ƒãat‘'m™nt[¢]2 uvã‘'ZAn[t˙]2 ˚tîÇRo3 3
˚‘Çka;på3 3| ã‘'si2 u'v™nt[¨] 'nOÍt[˙]2 2\ 'te;v[¢] ƒ¢º¢&k¨NZ'seR2\ ‘&sup¢&RãoRiÇƒa;[ƒ¢]3 3 ƒ¨ÇsO;ı3 3||

¿vo'se Ÿ¨S'to21 ¿&ƒ[‘]ZSt¨'Ri;Nå2| ¿k¢'Re;mu[Z] &º¢p˙'ti;]å21|||)

International pronunciation 

7.5.6. (u'ventu 'nORti ju'sOu2 poR'fja;vAun &sobRi'kwau duz'dois2\ ™Rau&maisçfORti3 3|
'kwAndu &suse'deu pa'sa; RuMvja'ZAnti2\ eM'voutu &numaçka;pa3 3| au've;lu2 'pÚinsi dja-
'koRdu2 ei˙'ko; mwa'ke;li &kipRi'meiRu2 &kÚnse'gi; sjobRi'ga; Ruvja'ZAnti2 ati'Ra; RaÇka;pa2 2
se&RiakÚn&side'Ra;du2 u&maisçfORti3 3||

u'ventu 'nORti2 &kome'sou aso'pRaR2 kÚ˙'muinta çfu;Rja3 3| mas'kwAntu 'mais soÇpRa;-
va2 2| 'mai zuvja'ZAnti2 &sjimbRu'La;va &naswaçka;pa3 3| a'tE2 kju'ventu 'nORti2 &dizisçtiu3 3|| u-
'sOu bRi'Lou en'tAu˙2 kÚn'to;du usplençdoR3 3| &jime“djata'menti2 uvja'ZAnti2 ˚tiçRou3 3 ˚a-
çka;pa3 3| ja'si˙2 u'v™ntu ÇnORti2 2\ 'te;vi &diRre&koNe'seR2\ a&supe&RjoRiçda;di3 3 duçsOu3 3||

¿vo'se gos'tou12 ¿&daisto'Ri;Na2| ¿ke'Re;muz &repe'ti;la12|||)

English pronunciation of Portuguese

7.5.7. (¯u5v™nT¯ 'nø;Ti j¯u'sØ;ı2 phø;fi'A;vån &s‘¨b>i'khwA:ı DÈz'DøÙs2\ &™>¯u&maÙs-
'fø;Ti3 3| 5khwånD¯u &s¯usÈ'D™I¯ pÈ'sA:> ¯uMv¤È'ZånTi2\ ¤M5vØıT¯u &n¯umû'khA;på3 3|
aÖ5v™Il¯u2 'phøÙnsi Diû'khø;D¯u2 ™I˙5kh‘¨m¯ û'kh™Ili &khIip>¤'m™‘>¯u2 &k‘¨nsû-

5gIisi Èb>¤'gA:> ¯uv¤È'ZånTi2 ÈT¤5>A:> û'khA;pÈ32 sÈ&>¤ûkûn&s¤DÈ'>A;D¯u2 ¯u&maÙs'fø;Ti3 3||
¯u5v™nT¯ 'nø;Ti &k‘¨m¤5s‘;¨ ÈsÈ'ph>A:2 kû5m¯u¤nTÈ 'f¯uÈ>iå3 3| mÈs5khwånT¯ 'maÙs

sÈ'ph>A;vå32| 5ma;Ùz ¯uv¤È'ZånTi2 &s¤mb>¯u5ljA;vÈ &nås¨û'khA;på3 3| È'Th™;I2 k¤¯u5v™nT¯
'nø;Ti2 &D¤s¤'sTIi¯u3 3|| ¯u5sØı b>¤¬'j‘;¨ ™In'ThaÖn2 kûn5Th‘¨D¯ spl™n'Dø:3 3| Ii&m™D¤ÈTÈ-
'm™nTi2 ¯uv¤È'ZånTi2 ˚T¤'>‘;¨3 3 ˚û'khA;på3 3| IiÈ'sI;in2 ̄ u5v™nT¯ 'nø;Ti32\ 5Th™Ivi DÈ&>¤kû~jÈ-
's™‘2\ È&s¯upÈ>i&ø;>¤'DA;Di3 3 D¯'sØ;ı3 3||

¿vÈ5s™;I gû'sT‘;¨21 ¿&DaÙsTÈ'>Iinjå2| ¿khû5>™ImÈs &>™pÈ'ThIilå21|||)
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